	குரல் 1
	எண்ணூர் பற்றிய ஒரு ஆய்வை நடத்திக்கொண்டிருக்கிறோம். 
	We are conducting a study on Ennore.


	குரல் 3
	நீங்கள் எந்த காலேஜ் சார்?


	Where are you studying Sir?


	குரல் 1
	நான் மெட்ராஸ் ஸ்கூல் அப் சோசியல் ஒர்க். நான் போஸ்ட் டாக் செய்துகொண்டிருக்கிறேன். ஐஐடி ஐதாராபாத்தில் போஸ்ட் டாக் செய்கிறேன். இவர் சென்னை கிளைமேட் ஆக்ஷ்ன் குரூப் என்ற என்ஜிஓவில் இருக்கிறார்.  எண்ணூர் பகுதியில் ஓர் ஆய்வு செய்துகொண்டிருக்கிறோம். 
இது ஒரு நல்ல நகரம் என்றால் எப்படி இருக்க வேண்டும் என்று ஆய்வு செய்கிறோம். முன்பு எப்படி இருந்தது? இப்போது எப்படி இருக்கிறது? நாளை எப்படி இருக்கும்? மக்கள் எப்படி வாழ்வார்கள்​? நாளை நல்ல நகரமாக இருக்குமா?  மக்கள் எப்படி இருக்க வேண்டும் என்று விரும்புகிறார்கள்? இதுதான் எங்களின் ஆய்வுக்கான கருவாக இருக்கிறது.  
	I am from Madras School of social work.   I am doing post doc at IIT Hyderabad. He is with Chennai Climate Action Group, an NGO. We are doing a study in Ennore area.

We study what a liveable city should look like. How was it before? What is the condition of the city now? How will tomorrow be? How do people live? Will be a better city tomorrow? What is the expectation of the people? This is the focus of our study.



	குரல் 3
	குறிப்பாக AIR நகர் இருக்கிறது அல்லவா? அதாவது ஆல் இந்தியா ரேடியோ திட்டப்பகுதி குடியிருப்பு. அதாவது, சுனாமி குடியிருப்பு. ஏன் அப்படி சொல்கிறார்கள் என்றால், அங்கே ஆல் இந்தியா ரேடியோவின் டவர்கள் இருந்தன. அது 35 ஏக்கர் பரப்புள்ள நிலம். அந்த இடத்தை அரசு கொடுக்க மறுத்துவிட்டது. முன்னாள் மீன்வளத்துறை அமைச்சர் இருந்தார் அல்லவா? KPK சாமி அவர்தான் மீன்வளத்துறை அமைச்சர். 
	I hope you know AIR Nagar. Omce there were towers of All India Radio (AIR). Hence the name. After the Tsunami affected people relocated there. That rehabilitated  area is known as AIR Project Area. It is 35 acres of land. The government refused to give that place. Former Fisheries Minister KPK Samy was the Fisheries Minister than. 

	குரல் 3
	அப்போது மத்தியில் காங்கிரஸ் ஆட்சியில் இருந்தது. இங்கே  திமுக ஆட்சியில் இருந்தது. அவர் என்ன செய்தார் என்றால், அந்த லேண்ட எடுத்து கொடுக்க கடுமையான முயற்சிகள் எடுத்தார். 
	The Congress was running the Central government while the Tn was ruled by DMK. Using this relationship, he did much to acquire the land for the rehabilitation of Tsunami victims. 

	
	காசிமேட்டிலிருந்து எண்ணூர் வரை. இப்போது கூட அது நான்கு பாதைகொண்டதாக இருக்கிறது. இதற்கு முன்பு அது சிங்கிள் பாதையாக இருந்தது. டோல்கேட் ஏரியா இருக்கிறதல்லவா? எண்டாரன்ஸ். அதில், கடற்கரை அருகமையிலேயே, இந்த பக்கம் சாலை அந்தப் பக்கம் கடலுக்கு இடையில், கடற்கரைக்கு அருகாமைலேயே நாங்கள் ஓலை குடிசை அமைத்து வாழ்ந்து வந்தோம்.  தளம் போட்ட வீடு யாருக்கும் கிடையாது. பில்டிங் யாருக்கும் கிடையாது. அந்த இடத்தில்தான் நாங்கள் குடியிருந்தோம். அதே மாதிரிதான் எல்லா பகுதியும். இப்போது கூட சில இடங்களில் வீடுகளை அகற்றாமல் இருக்கிறார்கள். அதானால், எங்களுக்கு இந்த பகுதியை மாற்றி எங்களுக்குக் கொடுத்தார்கள். 
	Kasimdu – Ennore   high way road is now a 4 way road. Before it was single lane road. Toll Gate is the entrance of the road. Earlier, we were residing on the land situated between the Express Highway and the sea. We were living in huts. No one had a concrete house. It was how all the area looked at that time. Even now people, who were not rehabilitated, are living near the shore in some areas. We were relocated here. 

	
	இது இல்லாமல் சிட்டியில அரும்பாக்கம், வியாசர்பாடி, பூக்கடை பகுதியின் ஓலை குடிசைகள்- இவர்களையெல்லாம் இந்தப் பகதிக்கு மாற்றிக் கொடுத்திருக்கிறார்கள். மட்டுமல்லாமல் சிட்டியில் இருக்கிற இந்திரா நகரில் இருந்த 240 பேருக்கும் கூட இங்கே மாற்று இடம் கொடுத்திருக்கிறார்கள். 
	People living in unauthorized areas in Arumpakkam, Viayasrpadi, Flower Bazar were also relocated in AIR Project area. People who lived in huts of Indiara Nagar totaling 240 were also moved to this area. 

	
	திருநங்கைகளும் இங்கே இருக்கிறார்கள். ஒரு திருநங்கை அவரின் பெற்றோர்கள் என்று குடும்பமாக இருப்பார்கள். திருநங்கை என்றால் தனியாக வாழவில்லை. குடும்பமாக வாழ்கிறார்கள். இதுல மொத்தம் AIR திட்டப் பகுதியில்... இப்போது நீங்கள் சென்றீர்களே,  எண்ணூர் சுனாமி மறு குடியமர்வுப் பகுதியில், சுனாமியால பாதிக்கப்பட்டவங்களும் இருக்கிறார்கள். சாலை விரிவாக்கத்தால் பாதிக்கப்பட்டவர்களும் இருக்கிறார்கள். இரண்டு பிரிவாக இருக்கிறார்கள். 
சாலை விரிவாக்கத்தால் பாதிக்கப்பட்டவர்கள் ஒரு பிளாக்கில் 24 வீடு.  சுனாமியால் பாதிக்கப்பட்டவர்கள் 32 வீடு. 
	Transgenders are also here. But, they are living with their families.  As you have seen in Ennore Tsunami Resettlement area, here too Tsunami Rehabilitated people and  people affected by road widening are allotted homes.

People affected by road widening were allotted 24 houses in a block. People affected by the tsunami were settled in 32 houses. 

	
	சாலை விரிவாக்கப் பணிக்காக எங்களை வெளியேற்றியபோது எங்களை அழைத்துப் பேசினார்கள். 23 மீனவக் கிராமங்ககள் கூட்டத்தில் கலந்துகொண்டனர். அப்போது நாங்கள் கேட்டோம்: இந்த அளவு சிறிய வீட்டைக் கொடுத்தீர்கள் என்றால், நாங்கள் எப்படி அதில் வாழ முடியும் என்று கேட்டோம். நீங்கள் சென்று பார்த்தீர்களா? வீடு ரொம்ப சின்னதாக இருக்கும். கணவன் மனைவி, 2 பிள்ளைகள் கூட அந்த இடத்துக்குள் வாழ முடியாது. ஒரு விசேஷம் என்றால், உறவினர்கள் வருவார்கள். அவர்களைத் தங்க வைக்க முடியாது. இதில் எப்படி வாழ முடியும் என்று கேட்டோம்.  கூடுதல் வீடுகள் இருப்பதாகவும், அவற்றைத் தருவதாகவும் சொன்னார்கள்.
	When people were evicted for road widening work, they called us for a consultation meeting. Peoples from 23 fishermen villages participated in the meeting. There we asked: You have given us such a small house, how can we live in it?

Have you visited? The house is very small. Even husband wife and 2 children cannot live in such a small house. If there is a function, relatives will come. We cannot accommodate them. We asked in the consultation, how we can live in the given space. They said they have extra houses and will provide them.

	
	பிரச்சனை ஆரம்பிக்கும்போது முதல் கையெழுத்து போட்டது நான்தான். அதற்கு எல்லோரும் எதிர்ப்புத் தெரிவித்தார்கள். நீங்கள் எப்படி கையெழுத்துப் போட்டீர்கள் என்று கேட்டார்கள். நாம் அரசுக்கு ஒத்துழைப்பு கொடுத்தால், அரசு நமக்கு ஒத்துழைப்புக் கொடுக்கும் என்று நான் பதில் சொன்னேன். இது வாக்குவாதம் ஆகிவிட்டது.
	I was the first to sign when the trouble started. Everyone objected to it. They asked how you signed. I replied that if we cooperate with the government, the government will cooperate with us. This had become a big controversial issue. 

	
	இது மிகவும் ஏழ்மையான பகுதி. யாருமே ஒரு பில்டிங்கில் வாழ முடியாது. இருந்தாலும் அரசாங்கத்திற்கு ஒத்துழைப்பு கொடுத்தாகிவிட்டது. இப்போது 16 அல்லது 17 வருடங்கள் கடந்துவிட்டன. இப்போது பிள்ளைகளுக்கு திருமணம் ஆகிவிட்டது. வீடு போதுமானதாக இல்லை. அதனால், வாடகை வீட்டில் இருக்கிறார்கள். ஆனால், அவர்களுக்கோ வேலை வாய்ப்பில்லை. போர்ட்…. என்றால் வேலை கிடைக்கும். பிள்ளைகள் படிக்க வைக்கக் கூட அவர்களால் எதையும் செய்ய முடியவில்லை.  ஸ்டாண்டர் ஒரு கெவர்ன்மெண்ட் வேலையோ நிரந்தர கம்பெனி வேலையே இருந்தது என்றால், சரி செய்த கொள்வார்கள். இந்த மாதிரியான ஆட்கள் அங்கில்லை. மற்றவர்கள்தான் இருக்கிறார்கள். 
	We are very poor. Though no one could live here, we have no option. However, we co-operated with th Government. Now 16 or 17 years have passed. Our children were now married. The house is not   enough for us to live. So, they have moved to a rented house. But they also have no job opportunities too.  If port is nearby or some other industry we will get jobs.  If they get a job, it is not even enough to spend on the children’seducation.

	
	பெயிண்டர் வேலை செய்கிறவர்கள், கொத்தனார் வேலை செய்கிறவர்கள், காய்கறி விற்கிறவர்கள், கூலிகள் இந்த மாதிரி ஆட்கள்தான் இங்கிருக்கிறார்கள். கிட்டத்தட்ட 154 பிளாக். மொத்தம். ஐயாயிரத்துச் சில்லறை வீடு இருக்கு. இதற்கு சிலம்போர்டுலயிருந்து ஒரு ஆபிஸ் வைச்சிருக்காங்க. இரண்டு ரேஷன் கடை இருக்கிறது. 9 பால்வாடி இருக்கிறது. பழைய கிராமத்திலிருந்து கொண்டுவரப்பட்ட 9 பால்வாடியும் அப்படியே இருக்கிறது. நடுநிலைப்பள்ளி ஒன்று இருக்கிறது. ஆரம்பப் பள்ளி ஒன்று இருக்கிறது. அதில் 65 மாணவர்கள் இருக்கிறார்கள்.
	There are people like painters, masons, vegetable vendors, coolies and so on. Nearly 154 blocks. Total. There are five thousand plus small houses. One Slum Board office is located inside the premises. There are two ration shops. 9 There is a balwadi. So is the 9 balwadis brought from the old village. There is a middle school. There is a primary school. There are 65 students in it.

	
	பிரைமரி ஸ்கூல நான் தத்து எடுத்தது போல எடுத்திருக்கிறேன். அந்தப் பள்ளிக்கான அடிப்படை தேவை எதுவோ அதை நானே செய்து தருகிறேன். தினமும் நீர் சப்ளை செய்கிகறோம். பெயிண்டிங் ஒர்க் பார்க்கிறேன். கேட் போன்ற பாதுகாப்பு ஏற்பாடுகள் செய்கிறேன். இதெல்லாம் எதுக்கான நான் செய்கிறேன்? இந்த பள்ளி நுழைவாயில் அருகே இருந்தது. அங்கே மீனவர்கள் இருந்தார்கள். நிழல் விழுந்தது என்றால், அங்கே வலையைப் போட்டுவிட்டு உட்கார்ந்துவிடுவார்கள். பள்ளியின் இடத்தில் கூட உர்கார்ந்துவிடுவார்கள். அவர்களோடு சண்டை போட முடியாது. அந்தப் பள்ளியின் ஆசிரியர் கடிதம் கொடுத்தார்கள். 
	I have taken it as if I had adopted it in primary school. Whatever is the basic requirement of the school, I do it myself. We supply water every day. I'm looking at the painting work. I make security arrangements like the gate. What am I doing all this for? This school was near the entrance. Fishermen were using the land located in front of the gate. No one can shout against them. Hence, the school teacher wrote a letter to me.

	
	நான் மேயரிடம் சொன்னேன். அப்போது கேபிபி சாமி மீன்வளத்துறை அமைச்சராக இருந்தார். அமைச்சரிடம் நான் என்ன சொன்னாலும் அதை எடுத்து செய்துகொடுப்பார். 
	I took the issue to the Mayor. At that time one KPP Samy was the minister of Fisheries. He used to consider all my requests.  

	
	இப்போது அவரின் தம்பி சங்கர்தான் திருவெற்றியூர் எம்எல்ஏவாக இருக்கிறார். இன்னொரு தம்பி கவுன்சிலராக இருக்கிறார். மந்திரி எனக்கு மிகவும் வேண்டப்பட்டவர்.. நான் எதைக் கேட்டாலும் மறுக்க மாட்டார்கள். நான் பள்ளிக்கூட்டத்தை வேறு இடத்தில் கட்டித்தரும்படி கேட்டேன். அவர் அப்படியே செய்தார்.
	Now his younger brother Sankar is the MLA from Thiruvetriyur. Another brother is a councillor. The minister is very much closer to me.. He won't refuse anything I ask for. I asked for the school building to be constructed elsewhere. He readily accepted and did it.

	
	இப்போது 65 பிள்ளைகள் படிக்கிறார்கள். பள்ளிக்குடத்தில் படிக்கிற பிள்ளைகள் காண்வெண்ட் பிள்கைள் போல இருக்கும். எனக்கே ரொம்ப ஆச்சரியமா இருக்கும். ஒரு குழந்தை தன் அம்மாவிடம் சொல்கிறாள்… என்னை கிளாஸ் மாத்தனும்னா இந்த டீச்சரையும் மாத்தி அழைச்சிட்டு வாருங்கள் என்று தன் அம்மாவிடம் சொன்னாள். மாதாந்திர பெற்றோர் கூட்டம் போடுவார்கள் அல்லவா? அப்ப அந்த பிள்ளை கூப்பிட்டு காட்டியது. இந்த டீச்சர்தான் எனக்கு வேணும். அந்த அளவுக்குப் பிள்ளைகளை மிகவும் நன்றாகப் பார்த்துக்கொள்கிறார்கள்.  
	There are now 65 children studying. The children studying in the school  look like the convent students. I would be very wondering at. A child tells his mother ‘if you want to put up me in another school, you should get this teacher too to the new school.’ These teachers are excellent in their work. They are looking after the student well.  

	
	இப்போது அரசாங்கம் காலையில் உணவு கொடுக்கிறார்கள். மதிய உணவு கொடுக்கிறார்கள். ஒரு கால கட்டத்தில் இதுபோன்ற வசதியெல்லாம் இல்லை. பள்ளிக்கூடம் போக வேண்டும் என்றால் நான்கு மைல், ஐஜ்துமைல நடக்க வேண்டியிருக்கும். அப்போது சைக்கிள் கூட இருக்காது. நடந்துதான் போகவேண்டியிருக்கும்.
	Now the government is giving food in the morning. They are giving lunch  too. There was no such facility in our school days. If you want to go to school, you have to walk four miles.There won't even be a bicycle then. You'll have to walk.

	
	இப்போது அரசாங்கம் எல்லாவற்றையும் கொடுக்கிறார்கள். உள்ளே ஏழு குழந்தைகள் பூங்கா கட்டியிருக்கிறார்கள். அந்தப் பூங்காக்களை பாதுகாப்பாக வைத்திருக்கிறோம்.
	Now the government is giving everything. There are seven children who have built a park inside. We have kept those parks in good condition.

	
	ஒரு பெரிய பூங்கா இருக்கிறது. அந்த பூங்காவை அம்பத்தூர் பூங்காவின் மாடலில் உருவாக்கப் போகிறார்கள். ஆனால், பையன்களும், ஆட்களும் அரசு செய்வதற்கு ஒத்துழைப்பு தருவதில்லை.  கட்டுப்பாடு இல்லாமல் நடந்துகொள்கிறார்கள். 
	There's a big park. The park is going to be developed on the model of Ambattur Park. But the boys and men do not cooperate with the government.  They behave without discipline. 

	
	 போனவாரம் கூட 5 சாலைகள் போட்டுக்கொடுத்தார்கள். 3வது வார்டு கவுன்சிலர் தம்பையாதான் செய்துகொடுத்தார். அவர் திமுக கட்சி. அவர் இரண்டாவது முறையாக கவுன்சிலர் ஆகியிருக்கிறார். நாம் சென்று எது வேண்டும் என்று கேட்டாலும் அது கிடைக்கும். 
எனக்கு அரசியலில், இந்த அரசியல் அந்த அரசியல் என்பது பிடிக்காது. நான் திமுக கட்சிதான். 
ஆனால், நமக்கு எல்லலோரும் தேவைப்படும். ஏதோ ஒரு சிறு சண்டை. அது எப்படி போகும் என்று நமக்குத் தெரியாது அல்லவா? அதனால நாம் பொது சேவையை மிகச்சரியாகச் செய்ய வேண்டும். நேத்தாஜி நகர் கிராமம். பாரதியார் நகர். இது ராமகிருஷ்ணா நகர். பாரத் நகர். இந்த நான்கு பகுதி கிராம தலைவர்களும் கிராம நிர்வாகமும் எனக்கு மிகவும் வேண்டப்பட்டவர்கள். எல்லா விஷயங்களிலும் என்னோடு கலந்துகொள்வார்கள்.
	 Even last week, five roads were constructed. Thampaiya, the councilor of the 3rd ward, did it. He is the DMK party. He has become councilor for the second time. Even if we go and ask for what we want, we will get it. 

I don't like politics. I do not differentiate between parties. I am a DMK partyman. 

But we need everyone. Ther may be some kind of a small fight between areas. We don't know how it will turn into? Do we? So we have to do the public service perfectly. Netaji Nagar village. Bharathiar Nagar. This is Ramakrishna Nagar. Bharat Nagar. The village heads of these four areas and the village administration are very much closer to me. They will consult with me in all issues.

	
	அந்த ஊரில் இரண்டாவது முறை தேர்தல் நடத்திக்கொடுத்தேன். கிட்டத்தட்ட ஆறு தெரு. 1200 வீடு. இதுபோன்ற பொது சேவைகளுக்கு என்னைத்தான் கூப்பிடுவார்கள். நம்ம அருணோதயா நமக்கு முழுமையாக உதவி செய்வார்கள். அவர்களுக்கு ராயபுரத்தில்தான் அலுவலகம் இருக்கிறது. அவர்கள் குழந்தைகளைப் பாதுகாப்புதில் முதல் இடம்.
பீச்ரோடு பகுதியில் ஒரு சமயம் தீப்பிடித்துவிட்டது. 320 வீடு தீயில் சிக்கிக்கொண்டது. அருணோதயா ஓலை கொம்பு எல்லாம் வாங்கி வீடு கட்டிக்கொடுத்தார்கள். அதனால், நாங்கள் அவர்களின் உதவியை மறக்கமாட்டோம். அந்த மேடம் இப்போதும் இருக்கிறார்கள். ஆனால், அவர்களுக்கு வயதாகிவிட்டது.
பள்ளிப் பிள்ளைகளுக்கு யூனிபார்ம் கொடுக்கிறது, படிப்பு சாதனங்கள் வாங்கித் தருவது என்று அனைத்தையும் அவர்கள் செய்வார்கள். கடற்கரை பகுதி முழுமைக்கும் அவர்களின் கட்டுப்பாட்டில் இருக்கும். அவர்கள் பகுதிக்குள் வந்து மாதம் ஒரு முறை இரண்டு முறை கூட்டம் போடுவார்கள். அந்த கூட்டங்களுக்கான ஏற்பாடுகளையெல்லாம் நான் செய்து தருவேன். 
	I conducted elections in that village for the second time. There are six street. 1200 houses. They call me for such public services.   Arunodaya, one NGO very close to us,  will help us in any issue. They have an office in Royapuram. The first priority of Arunothaya is welfare of the children. 

There was a fire accident in the Beach Road area once. 320 House was destroyed by the fire. Arunodaya bought all the materials to build huts. We will not forget their help. That ma'am is still there. But she is old now.

They provide uniforms to school children, buying them study equipment. They do everything. The entire coastal area is their service area. They would come into the area and hold meetings twice a month. I will make all the arrangements for those meetings. 

	
	அதுபோல போலீஸ் ஸ்டேஷன் எண்ணூரில் இருந்தது அதை இங்கே மாற்றிக் கொண்டு வந்துள்ளோம். சட்ட ஒழுங்கு, அனைத்து மகளிர் காவல்நிலையம், போக்குவரத்து என்று மூன்று காவநிலையங்கள் இங்கே இருக்கின்றன. மூன்றும் ஒரே இடத்தில்தான், மூன்று மாடி கட்டிடத்தில் இருக்கின்றன. மக்கள் தொகை அதிகம். முன்பு நாங்கள் எண்ணூர் போய்க்கொண்டிருந்தோம்
	Earlier, the police station was in Ennore and we have a separate police station  here. There are three police stations here - law and order, all-women police station and traffic. All three are in the same place, in a three-storey building. Ours is a thickly populated area. Earlier we were on our way to Ennore in case of crime or for any other help.

	
	ஹை ஸ்கூல் ஒன்று அங்கிருக்கிறது. அதற்குப் பக்கத்தில் ஸ்டேஷனுக்கு இடம் பார்க்கிறோம். இங்கே உள்ள எம்5 ஸ்டேஷனுடைய இன்னொரு கிளையாக அந்த ஸ்டேஷன் இருக்கும். காவல்நிலையத்துக்கு வருபவர்கள், பெண்கள் இரவில் வருவதிலெல்லாம் பிரச்சனையிருக்கிறது என்றும் புது ஸ்டேஷன் வேண்டும் என்றும் கமிஷனரிடம் கடிதம் கொடுத்திருக்கிறோம். நம்மால் முடிந்த வரையில் பொதுச்சேவை செய்து வருகிறோம்.
	There is a high school too. We see a place for the station next to it. The station will be another branch of the M5 station here. "We have given a letter to the commissioner stating that there are problem in women coming to the police station at night and that there is a need for a new station. We are doing public service to the best of our ability.

	
	அதுபோல காவல்துறையில் ஏதேனும் விஷயம் என்றால் என்னைக் கூப்பிடுவார்கள். தவறு செய்பவர்களுக்கு ஆதரவாக நான் போகமாட்டேன். கூப்பிட்டாலும் மறுத்துவிடுவேன். அது செய்யக் கூடாது என்று சொல்லிவிடுவேன். குற்றவாளியை கொஞ்சம் வளர்த்தோமென்றால், இருக்கிறவர்கள் எல்லாம் கெட்டுப்போய்விடுவார்கள். 
இவ்வளவு மக்கள் இங்கே வாழ்கிறார்கள். ஆனால், சுகாதார வசதி, வேலை வாய்ப்பெல்லாம் இங்கே கிடையாது. வறுமையில்தான் வாழ்கிறார்கள். 
இலவசம் என்று எது வந்தாலும், எவ்வளவு வந்தாலும் ஒரே ஒரு மணி நேரத்தில் வினியோகம் செய்துவிடலாம். சிட்டிக்குள்ள சென்று இலவசம் கொடுத்தால் ஆளைத் தேட வேண்டியிருக்கும். கூப்பிட்டால் கூட வராட்டார்கள். இங்கே அப்படி கிடையாது. எதைக்கொடுத்தாலும் ஜனங்கள் வாங்கிக்கொள்வார்கள்.  
	Similarly, if any consultation is needed,  the police will call me. I will not go in favour of the wrongdoers. Even if they call me, I will refuse. I'll tell them not to do illegal activities. If we consider a small demand of criminals that will encourage them.

So many people live here. But there is no health facility or employment opportunities here. They live in poverty. 

Whatever is free, the volume is no matter, it can be distributed in just one hour. In the city no one will bother if you asked them to get a free gift. Here, whatever giver free, people will take it.  

	குரல் 2
	இந்த சாலை விரிவாக்கம் சொன்னீர்கள் அல்லவா? அது எந்த வருடம் நடந்தது என்று ஞாபகம் இருக்கிறதா? 
	You told about road expansion, didn't you? Do you remember  what year it happened? 

	குரல் 3
	2006லதான் அந்த திட்டம் வந்தது. அப்பத்தான் அவருக்கு போஸ்ட்டிங் வந்தது. அவருதான் அப்ப மாற்றினார். 2006னா இப்போது எத்தனை வருடம் ஆயிற்று என்று பாருங்கள். 16 வருஷம் ஆகின்றது. 
	It was only in 2006 that the project came into being. That's when he got his posting. It was he who changed it. Look at how many years it's been since 2006. It's been 16 years. 

	குரல் 2
	இல்ல பதினேழு வருடம் ஆகிறது. 
அன்றைக்கு விரிவாக்கத்திற்கான தேவை என்ன எந்தது? 
	It's been seventeen years. 

What was the need for expansion that day? 

	குரல் 3
	அப்போது அவர் மந்திரி பதவியில் இருந்தார். சென்னை பழைய துறைமுகத்தில் இடப்பற்றாக்குறை ஏற்பட்டிருந்தது. கண்டெய்னர் போய் வருவது பெரிய சிரமமாக இருந்தது. அதனால், துறைமுகத்துக்குக் கிளை ஒன்று ஆரம்பித்துவிட்டால் பிரச்சனை தீரும் என்று நினைத்தனர். எண்ணெய் இறக்குவது, கண்டேயன்ர் இறக்குவது, நிலக்கரி இறக்குவது போன்றவற்றுக்கு இடம் கிடைக்கும். மேலும், அந்தப் பக்கத்தில், எண்ணூரில்,  நிறைய தொழிற்சாலைகள் இருக்கின்றன. அம்பத்தூருக்கான கண்டெயினர்கள் கூட இங்கேதான், எண்ணூருக்கு,  வந்தாக வேண்டும். எண்ணூர் துறைமுகத்துக்கான விரிவாக்கம் செய்தார்கள். 
	He was a minister at the time. There was a shortage of space in the old port of Chennai. It was very difficult for the container traffic. So they thought that the problem would be solved if a branch was opened for the port. There will be space for unloading of oil, unloading of containers, coal, etc. Moreover,  there are a lot of factories at Ennore, near to the new port, which would ease traffic. Hence, they considered construction of Ennore port.

	குரல் 2
	எனவே, துறைமுக விரிவாக்கத்தைத் தொடர்ந்து இந்த சாலையும் விரிவாக்கம் செய்யப்பட்டது. 
	Therefore, this road was also expanded following the port expansion.

	குரல் 3
	ஆமாம். அப்படித்தான் சாலை விரிவாக்கம் வந்தது. அப்பத்தான் கேபி பெரியசாமி மந்திரியாக இருந்தார். மந்திரி அந்த ஆற்றில் பாலமும் போட்டுக்கொடுத்தார். இப்படி போவது மிகவும் நீண்ட தூரம் ஆகும். எண்ணூர் கத்திவாக்கத்திலிருந்து கிராஸ் செய்யும்படி சாலை அமைத்தார்கள். 
	Ah yes. That's how the road expansion came about. That's when KP Periyasamy became the minister. The minister also laid a bridge on the river, shortening the travel distance.  They constructed a road from Ennore Kathivakkam to make a cross. 

	குரல் 1
	EMC பாலம். 
	EMC Bridge. Isn't it?

	குரல் 3
	ஆமாம் வட சென்னைக்குப் போகும் பாலம். அது அவர் காலத்துலதான் உருவாக்கப்பட்டது. 
	Yes, it is the bridge that leads to north Chennai. It was built during his tenure. 

	குரல் 2
	அதற்கு முன்னாடி பாலம் கிடையதா? 
	Was there no bridge before that?

	குரல் 3
	அதற்கு முன்னாடி பாலம் கிடையாது. இந்தப் பக்கமாகச் சுற்றிக்கொண்டு செல்ல வேண்டும். மீஞ்சூர் போய் அப்புறம் திரும்பிவர வேண்டும். ஆற்றுப் பாலம் கட்டிக்கொடுத்த பின்னர் பாதையின் தூரம் குறைந்துவிட்டது. 
	There was no bridge before that. You have to go in a round about way. I have to go to Minjur and come back. After the construction of the river bridge, the distance of the road was reduced. 

	குரல் 2
	விரிவாக்கத்தினால், எந்ததனை மீனவக் குடும்பங்கள் இட மாற்றத்துக்கு ஆளானார்கள்? 
	Due to the expansion, how many  fishermen families were displaced?

	குரல் 2
	என்னென்ன குப்பங்கள் பாதிப்புக்கு ஆளாகின?


	Which kuppams were affected?

	குரல் 3
	சொல்றேன் சார். எண் 4 பகுதி. அதாவது காசிமேடு பகுதி. அந்த இடத்தில் எண் 4 என்று ஒரு போலீஸ் ஸ்டேஷன் வரும். இப்ப போர்ட் எல்லாம் இருக்கிறதல்லவா? அந்த ஏரியாதான் என் 4. அடுத்துவந்து எண்டிஓ குப்பம். அந்த எண்டிஓ குப்பம், அவங்களுக்கு இடம மாத்திக் கொடுக்கவில்லை. அவர்களுக்கு அருகாமையிலேயே இருந்த பகுதியில் அடுக்குமாடி கட்டிக்கொடுத்துவிட்டார்கள். அடுத்து பாரதியார் நகர். அப்புறம் சுதந்திரபுரம். அந்த சுதந்திரபுரம்தான் நான் இருந்த இடம். 

320 வீடு. அப்புறம் லட்சுமிபுரம். அதற்கப்புறம் ஒண்டிக்குப்பம். அப்புறம் கன்னிக்கோவில் குப்பம். அடுத்து திருவெற்றியூர்குப்பம். கொஞ்சம் பெரிய பகுதி.  திருவெற்றியூர்குப்பம், இந்தப் பகுதியில் மூன்று பகுதிகள் பெரிய பகுதிகள். தாழம்குப்பம், திருவெற்றியூர்குப்பம், கிருஷ்ணா குப்பம். கிருஷ்ணாகுப்பம் முன்னாடி சொல்லாமல் விட்டுவிட்டேன். சேர்த்துக்கொள்ளுங்கள். 
அப்புறம் திருச்சின்னாங்குப்பம். அங்க போகும்போது வீட்டுவசதி வாரிய வீடுகள் தெரியும். அந்தப் பகுதிதான். அதற்கடுத்து மஸ்தான் கோவில். அப்புறம் கேவிகே குப்பம். அதுதான் சாமியிருந்த ஊர். நேத்தாஜி நகர். இந்த நகர் வீடு வேண்டாம் என்று சொல்லிவிட்டார்கள். வடக்குப் பாரதியார் நகர். அப்புறம் பெரிய காசி கோவில் குப்பம். அன்னை சிவகாமி நகர். 
அதைத்தான் பர்மா நகர் என்று சொல்வார்கள். அப்புறம் இந்திராகாந்தி குப்பம். அதெல்லாம் கடற்கரை ஓரத்தில் வருகிறது. அப்புறம் எர்ணாவூர்குப்பம். அடுத்து தாழங்குப்பம். அப்புறம் உலகநாதபுரம். தாழங்குப்பம்தான் முடிவு. அதற்கப்புறம் ஆறு முடிந்துவிடுகிறது. நான் எல்லா ஊரையும் சொல்லிவிட்டேன். இவற்றில் ஏதேனும் சின்ன சின்ன ஊர்கள் சேர்ந்திருந்து சொல்லாமல் விட்டிருப்பேன். இவ்வளவு ஊர் தலைவர்களும் எனக்குத் தெரிந்தவர்கள்தான். அவர்களெல்லாம் மீனவ மக்கள். அவர்கள் சட்டென்று கோபப்படுவார்கள். 
ஆனாலும், நான் சொல்வதையும் கேட்டு சரிக்கட்டிக்கொண்டு செல்வார்கள். சிலர் சொல்வதை ஏற்றுக்கொள்வார்கள். சிலர் ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டார்கள். இதெல்லாம் நாம்பேசும் வகையில்தான் இருக்கிறது. நிறைய வீடுகள் இருக்கு உள்ள. ஆனால், அனைவரும் மரியாதை கொடுப்பார்கள். நான் காவல்துறை கிட்டட சொல்லிவிடுவேன். தவறு செய்தால் தண்டியுங்கள் என்று சொல்லிவிடுவேன். தவறு செய்யாதவர்களுக்குத் தண்டனை கொடுக்காதீர்கள். மனிதன் இயல்பு தவறு செய்வதுதான். அதை சரி செய்துகொள்ள வேண்டும். வருகின்ற ஆய்வாளர்கள் சரிக்கட்டல்கள் செய்வார்கள். 
ஒரு சிலர் வேகமாக செய்கிறார்கள். என்ன செய்ய முடிய்யும். நான் மக்கள் திருந்த வேண்டும் என்றுதான் சொல்கிறேன். மக்கள் தப்பாகப் போகக் கூடாது என்றுதான் காவல்துறை கட்டுப்படுத்துகிறார்கள். காவல்துறை உங்கள் நண்பன் என்று போர்டு வைத்திருக்கிறார்கள். என் வைத்திருக்கிறார்கள். உங்கள் வீட்டில் ஒரு அண்ணன் போலீசாக இருக்கலாம். பெரியப்பா, சித்தப்பா, சொந்தக்காரர் ஒருத்தர் போலீசாக இருக்கலாம். அவர்கள் உனக்கு விரோதியா என்ன? உங்கள் நன்மைக்குத்தான் அவர்கள் பாடுபடுகிறார்கள். 
நுழைவாயிலில் ஒரு போலீஸ் பூத் இருக்கிறது. அதனைப் பராமரிப்பதும் நான்தான்.   அப்புறம் சுதந்திரதினம் வந்ததென்றால் ஒரு 63 கிராமத் தலைவர்களை வைத்து கொடி ஏற்றுவேன். காலையில் 8  அல்லது 9 மணிக்கு எல்லா கிராமத்திலும் கொடி ஏற்றிவிட்டு, இங்கே கொடி ஏற்ற வருவார்கள். அந்த விழாவை இந்த ஸ்டேஷன் இன்ஸ்பெக்டர், ஏசி எல்லாம் பாராட்டினார்கள். இப்படி எங்கேயும் நடக்கவில்லை. இங்கே நடக்கிறது என்ற பாராட்டினார்கள். அதுதான் கிராம ஒற்றுமை மனப்பான்மை என்று நான் சொல்வேன். இது மக்களை நெருக்கமாகக் கொண்டுவரும். ஒரு பெரிய கிராமம் இருக்கும். நான்கே தெரு கொண்ட ஒரு கிராம்மும் இருக்கும். 
இதுபோன்ற நிகழ்வுகளின்போது ஒருவரையொருவர் நெருங்கி வருவாகர்கள். அரசியல் ரீதியாக அவர் அவர்கள் பிரிந்து இருப்பார்கள். ஆனால், கொடியேற்று விழாவிற்கு அனைவரும் வருவார்கள். இதனை இன்ஸ்பெக்டரே பாராட்டுவார். நான் டூட்டி பார்த்த இடங்களில் இதுபோல இல்லை என்று குறிப்பிடுவார். 
	I'll tell you, sir. சNumber 4 Area. That is, the Kasimedu area. There is  a police station called Number 4 at that place. Now the port has come there. That area iwas known as Number 4 area. Next up is NTO kuppam. They did not replace people lived in  NTO Kuppam. They built apartments in the nearby site. Next up is Bharathiar Nagar. Then there is Swatantratapuram. That Swatantratapuram is where I had been living.  

320 house. Then lakshmipuram. After that, Ondikuppam. Then there's the kannikoil kuppam. Next up is Thiruvetriyurkuppam. A slightly larger area. Thiruvetriyurkuppam, there are three parts of this area which are large areas. Thaazhamkuppam, Thiruvetriyurkuppam, Krishna Kuppam. I have missed to include these areas previously, and add them in the proper manner. 

Then there's Tiruchinnanguppam. When you go there, you will see the housing board houses. That's the area. Next up is the Mastan temple. And then KVK Kuppam. That was the place where the Sami was. Netaji Nagar. They said they didn't want a house. North Bharathiyar Nagar. Then there is the big Kasi temple. Annai Sivakami Nagar.

That's what was called Burma Nagar. Then indira gandhi kuppam. It all comes on the beach side. Then there is Ernakulam. Next up is Thazhanguppam. Then there's Ulaganathapuram. Thazhankuppam is the end. After that, the river ends.I have mentioned names of all villages. I have not include names of small villages in the list. All these village leaders are known to me. They are all fishermen. They will suddenly become furoius.

Nevertheless, they will listen to me and consider my point of view. Some will stick to what they say. Some people will not accept it. All this depends upon  the way we speak. There are a lot of houses in there. But, everyone will give respect. I'll tell the police:  Punish some one if he committed a crime.  Do not punish those who do not do wrong. Man's nature is to make mistakes. It has to be corrected. (Police) Inspectors posted in this area will adjust. 

A few people do it in hury. What can we do? What I am saying is.. that people should be reformed. The police control the people and restrict them from doing wrong. The Police Notice board tells you that the Police is your Friend! 

One of yor brother may be a policeman. Uncle, or some other relative, or house  owner may be a policeman. Will you consider them as your enemies?  They are striving for your good. 

There is a police booth at the entrance. I am the one who takes care of it.   Then if Independence Day comes, I will hoist the flag with 63 village heads. At 8 or 9 a.m., they hoist the flag in every village and come here to hoist the flag. The Police Inspector and the AC used to appreciated the ceremony telling that this has not happened anywhere and it is happening here.   I would say that is the spirit of village unity.
 This will bring people closer. There are big villages and small villages only with four streets. Anyhow, during such events, they come close to each other. Politically, they may differ, but, everyone will come for the flag hoisting ceremony. This will be appreciated by the inspector himself. He would mention that it wasn't like this in the places he was posted earlier. 



	குரல் 2
	உங்களுக்கு நெருக்கமாக எல்லோரும் எப்படி மாறினார்கள்? 
	How you became so close to many people?

	குரல் 3
	என்னுடைய சொந்த ஊர் சென்னை கிடையாது. மகாபலிபுரத்திலிருந்து 5 கீ.மீ தொலைவில் எங்கள் ஊர் இருக்கிறது. வா ஆனந்து. உட்காரு. இவரும் எங்கள் சங்கத்துல ஒரு நிர்வாகி சார். இவர்கள் காலேஜ்​ஜில் இருந்து வந்திருக்கிறார்கள். பேட்டி கேட்கிறார்கள்… அப்போ நான் ஸ்கூல் படிக்கிற வயதில், எனக்கு பொது சேவை அதிகம். பிரதான சாலையிலிருந்து எங்கள் ஊருக்கு உள்ளே தள்ளி வர வேண்டும். சாலை வசதி இருக்காது. நல்ல மேடாக இருக்கும். அது ஏழு கிராமங்களைச் சேர்ந்த ஒரு ஊர். அதற்கு சாலை வசதி சரி செய்யப்படாதிருந்தது. 
நான் ஸ்கூல் பையன்களை வைத்து கல்லெல்லாம் அடுக்கி சாலை போட்டேன். BDO ஆபீசிலிருந்து ஆட்கள் வந்து இதையெல்லாம் யார் செய்தார்கள் என்று கேட்டார்கள். அப்போது நான்தான் செய்கிறேன் என்பதைச் சொன்னார்கள். இந்த வயதிலேயே எப்படி எண்ணம் உருவானது என்று கேட்டார்கள். எனக்கு அப்போதிருந்தே பொது நோக்கம் இருந்தது. ஆர்வம் இருந்தது. ஒரு இடத்தில் குப்பை கூளம் இருந்தால், இது எப்படி வந்தது என்று கேட்பேன். தவறு எங்கே நடந்தாலும் கேட்கத்தான் செய்வேன். நமக்கென்ன என்று போவதால்தான் தவறுகள் அதிகமாகின்றன. அந்த சின்ன வயசிலிருந்தே எனக்கு பொது சேவை என்றால் விருப்பம். 
இரவு ஒரு மணிக்கு ஏதேனும் அவசர அழைப்பு வந்தால் கூட நான் வரமாட்டேன் என்று சொல்ல மாட்டேன். பத்து நிமிஷத்தில் அங்க இருப்பேன். யார் வந்தார்கள், எதற்கு அழைத்தார்கன் என்ற பயமெல்லாம் எனக்குக் கிடையாது. நேராகச் சென்று விஷயத்தைப் பேசுவேன். நாளை காலை வருகிறேன் என்றெல்லாம் சொல்ல மாட்டேன். 
	My hometown is not Chennai. Our village is 5 km away from Mahabalipuram. 

(Come on, Anandu. Sit here. This man is also an administrator of our association, sir.  They are from college. They are asking for an interview…)

Then when I was in school, I got interested in social service. We had to walk to village from the main road.  In those days we had very poor road connectivity.  We had to walk through a sand dune to reach our village. I along with other students brought stones and paved the way, which was connecting seven villages.

Officers from the BDO office came and asked who had done all this. They were informed about the liittle boy, that is me.  They asked how the idea came about at this age. 

I am interested in public service since then. There was a drive in me. If there was garbage in a locality, I would ask how this came about. Whenever somebody complaints, I will listen to him. If we do not care what is happening, wrong doers would be courageous, unwanted happening would be more. Right from that young age, I loved public service. 

Even if I get any emergency call at 1 p.m., I won't say I won't come. I'll be there in ten minutes. I am not afraid of who came and what he called for. I'll go straight and talk about the matter. I won't say I'll be back tomorrow morning. 

	குரல் 2
	மகாபலிபுரத்துலயிருந்து இங்க எப்போ வந்தீர்கள் அய்யா?


	When you came here from Mahabalipuram?

	குரல் 3
	1979ல் வந்தேன். 
	I came here in 1979.

	குரல் 2
	உங்கள் குப்பத்துக்கு என்ன பெயர்?


	What is the name of your village?



	குரல் 3
	சுதந்திரபுரம். அதாவது திருமணம் ஆகி இங்க வந்தவன் நான். படிப்பெல்லாம் இங்க கிடையாது. அதெல்லாம், செங்கல்பட்டு, திருக்கழுகுன்றம்தான். அந்த ஊர்லதான் தெரியுமா உங்களுக்கு? இங்க திருமணத்திற்காக 1979ல் வந்தேன். நான் பள்ளி முடித்துவிட்டு வேலை பார்த்தது கல்பாக்கம். இந்திராகாந்தி அணுமின் நிலையத்தில் நான்கு ஆண்டுகள் வேலை செய்தேன். 
	Suthanthirapuram.   I got married to a woman native of this village and come here. My school days were not spent here. I studied in Chengalpattu, Thirukazhukundram.  I came here in 1979 for my wedding and stayed here. Earlier, I fcompleted schooling and worked in Kalpakkam. I worked at the Indira Gandhi Nuclear Power Station for four years. 

	குரல் 2
	சுதந்திரபுரத்தில் நீங்கள் என்ன தொழில் செய்து வந்தீர்கள்?
	What you were doing for a living in Suthanthirapuram?

	குரல் 3
	என்னுடைய கம்யூனிட்டி அட்டவணை சாதி. அதனால், கட்டுமானத் தொழில், சுமை ஏற்றி இறக்குவது, கம்பெனியில் காண்ட்ராக்ட் தொழிலாளியாக போவோம். அருகாமை கிராமம் எல்லாம் மீனவ கிராமங்கள். வலை கட்டுமரம் வைத்து மீன்பிடிப்பதுதான் அவர்களின் தொழில். ஆனால், நதங்கள் எல்லோரும் ஒற்றுமையாக இருந்தோம். அவர்களுக்கும் எங்களுக்கும் எந்தப் பிரச்சனையும் இல்லை. என்னைப் போலவே அந்த கிராமத்து ஆட்களும் இங்கே வந்திருக்கிறார்கள்.
 பொண்ணெல்லாம் கொடுத்திருக்கிறார்கள். இப்போது உறவு முறை ஆகிவிட்டோம். எவ்வளவு ஆச்சரியம் பாருங்கள். இப்போது இந்த கம்யூனிட்டி, அந்த கம்யூனிட்டி எல்றெல்லாம் பிரச்சனை யாருக்கும் இருக்காது. தெரியக் கூட வராது. 
எங்களுக்கு செம்மஞ்சேரி இடம் கொடுப்பதாக இருந்தார்கள். நாங்கள் வேண்டாம் என்று சொல்லிவிட்டோம். எண்ணூர்லேயே இடம் கேட்டோம். ஏனென்றால், இங்கே உள்ள கிராமங்கள்தான் எங்களுக்குப் பழக்கம். ஒரு பிரச்சனையும் கிடையாது. நாங்கயெல்லாம் அண்ணன் தம்பியாகப் பழகுகிறோம். ஒரு பிரச்சனையும் இருக்காது. யாராவது ஒருத்தன் பிரச்சனை செய்வான். நூற்றில் ஒருவன் பிரச்சனை செய்வான். ஒரு மூட்டை நெல் இருந்தால், அதில் ஒரு கல் இருக்காதா? கல் இல்லாத அரிசி மூட்டை இருக்குமா? அதுபோல எங்களுக்கு வில்லங்கம் செய்றதுக்கு என்றே ஒருவன் இருப்பான். அவனையும் சரிக்கட்ட வேண்டும். வேறு என்ன செய்ய முடியும்?
	I belong to scheduled caste. So, I went  to the construction industry, load loading and unloading, as a contract worker in a company. The nearby villages are all fishing villages. Their occupation is to fish with nets. But we were all united. There is no problem between them and us. Like me, the people of the village have also come here. 

Many inter caste marriages took place here. Now we have become  relative to one another. Thinking all these things make me to wonder! Now there is no caste difference between us. You cannot differentiate us. 

They were intented to give us a place in Semmanjeri. We said no. We used to live here as brothers. There is no contradiction between us. 

Nevertheless, sometime someone will creat a problem. But it is very rare. If there is a bag of paddy, won't there be  stonesalong with the rice? Will there be a bag of rice without stone? In the same way, there will be someone creating disturbances. He has to be handled by us. What else can be done?

	குரல் 2
	இப்ப செம்மஞ்சேரியில் இடம் கொடுத்தார்கள் இல்லையா? அதற்கு எப்படி எதிர்ப்புத் தெரிவித்தீர்கள்? 
	Now they have asked you to move to Semancharry. How you protested it?

	குரல் 3
	திருவள்ளூர் மாவட்ட ஆட்சியர் அலுவலகத்தில் அழைத்துப் பேசினார்கள். எங்களுக்கு வேலைவாய்ப்பு வேண்டும் என்று நாங்கள் கேட்டோம். போக்குவரத்து இல்லை. எங்களின் உறவினர்கள் அங்கே இல்லை என்று சொன்னோம். எல்லாமே எங்களுக்கு எண்ணூர் பகுதியில்தான் இருக்கிறார்கள். அதேபோல, இங்கே உள்ள கம்பெனிகளில் காண்ட்ராக்ட் வேலை, கூலி வேலை செய்கிறோம். எந்த இடத்துக்கு வேண்டுமானாலும் வேலைக்குப் போகலாம். நைட்டு ஒரு மணிக்குக்கூட வீட்டுக்கு வரலாம். நாம் செம்மஞ்சேரி எல்லாம் போனால் வரமுடியாது. அது மிகவும் பாதிப்பான பகுதி. இப்பவும் அது பாதிப்புக்கு ஆளான பகுதிதான். கண்ணகி நகர், செம்மஞ்சேரி எல்லாம் பாதிப்புக்கு ஆனான பகுதிதான். அது கூவம் ஆறு ஓரமாக அமைந்திருக்கிறது. அங்கு மக்கள் வாழ முடியாது. அரசு இடம் கொடுத்து பில்டிங் எல்லாம் கட்டிக் கொடுப்பதாகச் சொன்னார்கள். மழை வெள்ளத்தில் நிறைய பாதிப்பு வரும். முதல்வர் இப்போது அங்கே போய் பார்வையிட்டார். அப்படி முதல்வர் இங்கே வந்து பார்வையிட வேண்டிய தேவை கிடையாது.  மணல் பகுதி. எவ்வளவு மழை தொடர்ச்சியாகப் பெய்தாலும், பத்து நாள் மழை பெய்தாலும் நீர் தேங்காது. மழைவிட்ட உடனே போய் அங்கே நிற்கலாம். மரம் செடி கொடி நன்றாக வளரும். அரசு வழங்கும் நீரை அவர்கள் பயன்படுத்த மாட்டார்கள். 15 அடியின் நீர் கிடைக்கும். எல்லாம் மணல் பகுதி. குழாய் போட்டு நீர் எடுத்துக்கொள்வார்கள். சென்னையிலேயே நீர் கிடைக்கவில்லை என்றால் கூட எர்ணாவூர்ல, ஏஆர் திட்டப்பகுதியில் நீர் கிடைக்கும். 
அதுபோல, இது மிகுந்த காற்றோட்டம் உள்ள பகுதி. இடமெல்லாம் பிரியாக இருக்கும். நீங்கள் போய் பாருங்கள். ஒரு மூன்றரை ஏக்கருக்குப் பார்க் இருக்கிறது. மீதியுள்ள காலி இடங்களில் ஏழு பார்க் கட்டியிருக்கிறோம். பகுதி மிகவும் நன்றாக இருக்கும். 
ஆனால், மக்கள் வாழ்க்கைதான் சரியாக  அமையவில்லை. இங்கேயுள்ள உள்ள அடுக்குமாடி குடியிருப்பில் ஒருவருக்கு உடல்நிலை சரியில்லை என்றாலும் கூட, அனைத்து வீடுகளில் உள்ளவர்களுக்கும் பாதிப்பு ஏற்படும். ஆனால், ஏரியா மிகவும் நல்ல ஏரியா. குடிநீர், நல்ல மரம் செடி கொடி, காற்றோட்டம். ஜன நெருக்கடி இருக்காது. ஆனால், தண்டையார்பேட்டை பகுதியில் எல்லாம் ஜனநெருக்கடி அடிகம். எண்ணூர் பகுதி போனால் பிரியாகத்தான் இருக்கும். ஆற்று ஓரத்தில் கட்டியிருக்கிறார்கள். பகுதி நன்றாக இருக்கும். 
	Tiruvallur district collector summoned us. Wespoke to him. We asked for employment. We are employed here and cannot travel everyday from Semmancherry. It is impossible. Our social contacts are here, you cannot trnaplant us, we told the Collector. Our roots are in Ennore.  We work as contract workers and laborer in the factories of Ennore. We are well acquainted here and may go to anyone asking for job. I can come home at one o'clock at night, as we are employed nearby. We can't come if we were relocated at Semmanjeri.

That's the most vulnerable area. It is still a vulnerable area. Kannagi Nagar and Semmanjeri are all affected by rain and floods. It is situated on the banks of the Cooum River. People can't live there. They said that the government would give land and build all the buildings. There will be a lot of damage due to the floods. The Chief Minister has now gone there and visited.  

There is no need for the Chief Minister to come and visit here.  Sand area. No matter how much rain it rains continuously or for ten days, there will be no water logging. You can go and stand there as soon as it rains. The tree plant and the vine grow well. They will not use the water provided by the government. You will get 15 feet of water. Everything is part of the sand. They take water through a pipe. Even if water is not available in Chennai itself, water will be available in the AR project area in Ernakulam. 

As such, it is a highly ventilated area. 

	குரல் 2
	நீங்கள் திருவள்ளூர் ஆட்சியரிடம் வேண்டாம் என்று சொன்னீர்கள். அப்போதே ஏஆர் குடியிருப்பு கட்டியிருந்தார்களா? 
	You refused relocation to the Collector of Thiruvallur. Had this AIR area been constructed before that? 

	குரல் 3
	அதன் பிறகுதான் கட்ட ஆரம்பித்தார்கள். 
	No. Construction of AIR started only after that.

	குரல் 2
	இதை நீங்கள் எந்த ஆண்டு எதிர்த்தீர்கள்? 
	When you opposed this move?

	குரல் 3
	நான் சொன்னேன் இல்லையா? 2006 – 2007ல் எதிர்ப்பத் தெரிவித்தோம். நாங்கள் எதிர்ப்பு வெளிப்படுத்திய பின்னர், எங்கள் ஊர் மந்திரி என்ன செய்தார் என்றால்… இல்லை.. சாலை விரிவாக்கம் செய்தார்கள் அல்லவா, அதற்கு மந்திரி இடம் தேர்வு செய்துவிட்டார். ஆனால், எங்கள் ஊரில் 320 வீடு இருக்கிறதல்லவா? அதற்கு தனியாக இடம் கொடுப்பதாகத்தான் ஆட்சியர் அலுவலகத்தில் பேசினார்கள். அபோது நான் சொன்னேன். எங்களுக்கு இடம் இங்கேயே கொடுத்துவிடுங்கள் என்று சொன்னேன். எங்களை இங்கே அனுப்பிவிட சொன்னேன். இதற்கு முழுக்க முழுக்க கேகேபி சாமிதான் பொறுப்பு. ஏனென்றபல், இது கடற்கரை பகுதி. மீனவர் பகுதி. மந்திரி சொன்னால்தான் மக்கள் கேட்பார்கள். அதனால், அவர் முன்னின்று செய்தார். முரசொலி மாறன் மகன் இருக்காரே.. அவர் பெயர் என்ன? 
	I told you already.  In 2006-2007, we protested. After the proteste,  the minister decided to widen the road. The minister decided on the land to be acquired for widening.  Our village was in the list. There were 320 houses in our village. The Collector was ready to provide a place for our relocation. At that time,  I requested the collector to allocate this place. Minister K K Samy was the one who achieved this. The minister took initiative and guided the people. One of the sons of Murasoli Maran… I forgot his name….

	குரல் 2
	தயாநிதி மாறன்.
	Dayanithi Maaran...

	குரல் 3
	ஆம் தயாநிதி மாறன். அவர்தான் இதை ஏற்பாடு செய்து கொடுத்தார். இந்த இடம் கொடுக்கவே மாட்டேன் என்று நிலையெடுத்தார்கள். ஏனென்றால், அதற்கு மதிப்பு மிகவும் அதிகம்.  இங்கே வெடி மருந்து தயார் செய்கின்றன மணல் கிடைக்கும் பகுதி இருக்கிறது. டாமின் நிறுவனத்தின் நிலம் எல்லாம் இருக்கிறது. நல்ல மதிப்பு வாய்ந்த மண் அங்கே உள்ளே இருக்கிறது. மண் சுத்தமான வெள்ளை நிறத்தில் இருக்கும். சாதாரணமான மண் அல்ல. அதனைக் காட்டிலும் வெள்ளையான மண். அப்போது கடல் அங்கே இருந்தது. நாங்கள் இருக்கும் சாலை பகுதியிலிருந்து நாங்கள் கடலுக்குப் போக முடியாது. இங்கேயிருந்து ஒன்றறை அல்லது இரண்டு கிலோமீட்டர் நடக்க வேண்டும். அங்கே தண்டையார்பேட்யில் துறைமுகம் விரிவாக்கம் செய்யப்ப்ட்ட பின்னர்தான் இங்கே கடல் அரிப்பு ஏற்பட்டது. இல்லையென்றால், எங்களுக்கு மாற்று இடம் தேவையேயில்லை. நாங்கள் இங்கே உள்ள சுதந்திரபுரத்தில் இருந்தோம். ஒவ்வொருவருக்கும் 5 செண்ட் இடம் இருந்தது. விரிவாக்கம் செய்ததற்கு பிறகு கடல் கிட்டே வந்துவிட்டது.  பின்னர்தான் இடம் மாற்றினார்கள். அதற்கு முன்பு கடல் தூரத்தில் இருந்தது. 
அப்போது இருந்த 5 செண்ட் நிலம் எப்படி வந்தது என்பதைச் சொல்ல வேண்டும். அப்போது எவரெடி கம்பெனி ஒன்று இருந்தது. அங்கே இவர்கள் குடியிருந்தனர். அந்த இடத்தில் இருந்து கம்பெனிகாரர்களுக்காக இடத்தை மாற்றச் சொன்னார்கள். அப்போது மரகதம் சந்திரசேகர் ஆதி திராவிடர் நலத்துறை அமைச்சராக இருந்தார். அவரின் மருமகள்தான் ராஜீவ் காந்தி படுகொலையின்போது சிலோன்காரர்களை அழைத்துவந்ததாகச் சொல்லப்பட்டது. அப்போது 5 செண்ட் இடம 100 ரூபாய் என்று எங்களுக்குக் கொடுக்கப்பட்டது. இந்த விஷயத்தை நீங்கள் நன்றாகக் கவனிக்க வேண்டும். இப்போது அந்த கடைக்குப் போய் டீ சாப்பிட்டுவிட்டு வந்தால் 100 ரூபாய் செலவாகிவிடும். அப்படி வாங்கித்தான் வீடு கட்டிக்கொடுத்தார்கள். இதெல்லாம் எனக்குத் தெரியாது. இது என் மாமனார் காலத்தில் நடைபெற்றது. அதற்கப்புறம்தான் நான் கல்யாணம் ஆகி இங்கே வந்தேன். 
இந்த இடத்திற்கு ஊர் 1946 முடிவின்போது வந்தது. 1947ல் சுதந்திரம் கிடைத்தது. அதனால், இந்த ஊருக்குச் சுதந்திரபுரம் என்று பெயர் வைத்தனர். 


	Yes. Dayanithi Maaran. He made this possible. The department which owned this site was ready to give this land away. The sand spread over this area is very costly. The sand is snow white. It is not ordinary sand. At that time the sea was far away. We were near the road. It was near impossible to walk across the sandy area, which was more than two KM long.  It was only after the expansion of the port at Tondiarpet that sea erosion occurred here. Otherwise, we don't need an alternative place. We were in Swatantratapuram here. Each had 5 cents of space. After the expansion, the sea has come closer.  It was only then that they shifted. Before that the sea was far away. 

I have to tell you how we came to own 5 cents land for housing.  At that time EverReady factory was here.  We lived nearby the factory. The factory management wanted to get us removed. At that time one Maragatham cheandirasekar was the minister of Adi Diravidar Welfare. (Her daughter-in-law was reportedly brought the killers of Prime Misnister Rajive Gandhi). At that time government   gave us  5 cents of land to us. We paid Rs 100 for the land. Money has greater value at that time. I was not here when all these happened. The origin of this village was around 1946.  India became independent in 1947. and hence the name Sutheandirapuram.

	குரல் 2
	உங்களுடைய மாமனார் காலத்தில் எவரெடி தொழிற்சாலை இந்த இடத்தில் இருந்திருக்கிறது?
	During your father-in-law's time, was there a factory in this place?

	குரல் 3
	ஆமாம். அப்போது பக்கத்தில் நல்லதண்ணி குப்பம் என்ற எண்டி குப்பம் இருந்தது. அங்கே நல்ல தண்ணீர் ஓடை இருந்தது. நல்ல தண்ணி கடலில் சென்று சேரும் இடம். அந்த இடத்தில் அவர்கள் இருந்தார்கள். 
	Yes. At that time there was  Nallathani Kuppam nearby.  There was a fresh water stream there. And hence the name. It was called as NT Kuppam. That was the esturay of the  fresh water stream. 

	குரல் 2 
	அப்படியென்றால், நீங்கள் இங்கே வருவதற்கான முக்கியமான காரணம் கடல் அரிப்புதான்.
	If so, the main reason you're coming here is sea erosion.

	குரல் 3 
	ஆமாம். கடல் அரிப்புதான். பிரதான காரணம் கடல் அரிப்புதான். அப்போது கடல் பத்து, பதினைந்து அடி கிட்டே வந்துவிட்டது. அப்போது சூறாவளி, புயல் வந்தால், கடும் சேதம் எற்படும். அப்போது பொன்னேரி மாவட்டத்தில் ஆட்சியராக இருந்த பெண்மணி, நேரடியாக ஹெலிகாப்டரில் வந்து பார்வையிட்டார். மறுநாள் கார் எடுத்துக்கொண்டு வந்தார்கள். அதிக பாதிப்பு எங்களுக்கு வந்தது. கல்லெல்லாம் அப்போது போடப்படவில்லை. ஊருக்குள்ளேயே கடல் வந்துவிட்டது. சுனாமி வந்துவிட்டது.
	Ah yes. It was sea erosion. The main cause was sea erosion. At that time the sea had come close to ten or fifteen feet. If there was a cyclone or a storm, there will be severe damage. A lady officer, who was the collector of Ponneri district at that time, personally visited this place in a helicopter. The next day she took a car. We had to face heavy loss of properties. Not all these stones were laid at that time. The sea water entered the town. Yes It was Tsunami.

	குரல் 2 
	சுனாமி என்றால் எப்போது? 2005 லா? பொன்னேரி ஆட்சியர் பார்வையிட வந்தது அப்போதுதானா? 
	Was it the tsunami of 2005? Was that when the Ponneri collector came to visit? 

	குரல் 3
	அப்போதுதான். இந்த கடற்கரை பகுதியில் எங்களுக்கு அதிக நிவாரணம் கொடுத்தார்கள். 
	Yes. At that time we had received much more relief materials here.

	குரல் 1
	கல் போட்டது எப்போது?
	When the the stonewalls were built here?

	குரல் 3
	அது கொஞ்சம் கொஞ்சமாகப் போட்டார்கள். அது… சுனாமி வருவதற்கு முன்புதான் போட்டார்கள். ஹார்பர் பிரச்சனைக்காக. எண்ணூர் பக்கத்தில் எல்லாம் இப்போதுதான் போடுகிறார்கள். முகத்துவாரத்தில் இப்போதுதான் போடுகிறார்கள். எம்பி குப்புசாமி என்று ஒருவர் இருந்தார். அவர் கால கட்டத்தில்தான் தூண்டில் வளைவுகள் அமைப்பது நடந்தது. 
அதற்காக கடலைத் தடுத்து நிறுத்திவிடாது. அலையின் வேகத்தை மட்டுப்படுத்தும். 
காசிமேட்டில் மீன்பிடி துறைமுகம் இருக்கிறதல்லவா? அங்கே அலை தடுப்பு கல் போட்டிருக்கிறார்கள். சுனாமியின்போது கல் மீது அலை எறி இறங்கி அங்கிருந்த  படகுகள் மிதந்தபடி எங்கள் ஊருக்கு, திருவொற்றியூருக்கு வந்தன. பெரிய படகுகள் இங்கு இழுத்துவரப்பட்டன. கடலைக் கட்டுப்படுத்த முடியவில்லை. கொட்டப்பட்டிருந்த கல்லைத் தாண்டி உள்ளே சென்ற நீர் திரும்பவும் கடலுக்கு வந்துவிட்டது. 
கடல் உள்ளே இருந்தவர்களுக்கு எந்தப் பாதிப்பும் இல்லை. அவர்கள் படகிலேயே இருக்க வேண்டும் என்று தகவல் கொடுத்துவிட்டார்கள். அவர்களை ஹெலிகாப்டர் அனுப்பி கரைக்குத் தூக்கி வந்தார்கள். அரசு மக்களுக்குப் பாதுகாப்பு கொடுத்தார்கள். எங்களுக்கு ஒன்றும் பாதிப்பு இல்லை. எங்கள் பக்கத்து ஊரில் 2 பேர் இறந்துபோனார்கள். காசிமேட்டில் கொஞ்சம்பேர் இறந்தனர். அன்றைக்கு ஞாயிற்றுக் கிழமை. மீன் வாங்க வந்தவர்கள் வெளியேற முடியவில்லை. மாட்டிக்கொண்டார்கள். 
இப்போது காசிமேடு சிறப்பாக செய்திருக்கிறார்கள். பாலம் போட்டுவிட்டார்கள். கண்டெய்னர் போக தனி பாதை போட்டுவிட்டார்கள். துறைமுகம் போவதற்கு வழி ஏற்பாடு செய்துவிட்டார்கள். அதற்கு முன்பு ராயபுரம் சாலையில்தான் வண்டிகள் போகும். விபத்துகள் ஏற்படும். இப்போது அதனை மாற்றியிருக்கிறார்கள். இப்போது நேராக துறைமுகத்துக்கு ஒரு சாலை போட்டுவிட்டார்கள். 
அதற்கு முன்பு இந்த ரோட்டிலிருந்து கல் மண்டபம் போய் திரும்பி,  உள்ளே போகும். 40 அடி வண்டி, 20 அடி வண்டியெல்லாம் வரும் ஓட்டுநர்கள் வண்டியைக் கட்டுப்படுத்தி ஓட்ட மாட்டார்கள்.  அவர்கள் இரவு பகலாக கண்விழிப்பவர்கள். விபத்து நடக்க நிறைய வாய்ப்பு இருக்கிறது. 
இப்போது கடற்கரை ஓரத்தில் சாலை போட்டுவிட்டார்கள். புதிய சாலையில் லாரிகள் போவதால் பழைய சாலையில் போக்குவரத்து குறைகிறது. 
	The Construction was done in a phased manner. This barrier came before Tsunami. It was build to address the sea erosion caused by the Harbor. Now only they construct stonewalls in Ennore and Ennore estuary. 

One Kuppusamy was the MP at that time. Groynes were constructed in his Tenure.

They set Groynes up everywhere. One groynes was built in the neighboring village. But the people opposed it. I said they were putting it on for safety. We in our village asked for construction. I asked for an extra one in our village and got it. But for the Groynes the Tsunami would have greater impact. Groynes prevented the wave and slowed down the speed. 
There is a fishing harbor in Kasimedu.  There they built groynes. During the tsunami, the wave was so high, it crossed the barrier and entered the protected horbor. Than  the boats floated ot with the receding water and those boats reached our village, Thiruvottiyur. Large boats were came  here. The sea could not be controlled. Water entered into villages receded quickly. 
Those in the offshore were not affected. They have been informed that they have to stay in the boat. Helicopter was sent and brought to the shore. The government gave protection to the people. We have nothing more to do. Two people died in our neighbouring village. A few people died in Kasimedu. It was Sunday. Those who came to buy fish could not leave. They were trapped and died.
Now Kasimedu has developed well. They have built a bridge. They made a separate road for the containers. There is a separate road to the port. Before that, the vehicles used to ply on the Royapuram road. Accidents were very frequent.   Now they have laid a road straight to the port. 
Earlier, Container lorries had to go up to Kal mandapam and turn to the port. Vehicle of 20 or 40 feet long could not be controlled by the drivers.  Usually the DRIVERS  work 23X 7 there is a lot of scope for an accident to happen. 

Now they have laid a road along the beach. Traffic on the old road is reduced due to the movement of trucks on the new road.


	குரல் 2
	நீங்கள் சுதந்திரபுரத்தில் இருந்தீர்கள் அல்லவா? சுதந்திரபுரத்திலிருந்து கடல் எவ்வளவு தூரத்தில் இருந்தது? 
	You had been living in Swatantratapuram. How far was the sea from Swatantratapuram? 

	குரல் 1
	நான் அந்த இடத்துக்கு வரும்போது, மூன்று நான்கு லைட் போஸ்ட் அளவுக்கு தூரம் அதிகமாக இருக்கும். நான் வரும்போது, கடல்கரையை நோக்கி 4 லைட் போஸ்ட் இருந்தது. வீட்டிலிருந்து கடலைப் பார்க்க முடியாது. கொஞ்சம் தள்ளிப் போய்தான் கடலைப் பார்க்க வேண்டும். ஆனால், கொஞ்சம் கொஞ்சமாக சாலைக்கு 10 அடி தூரத்திற்கு கடல் வந்துவிட்டது. அசோக் லேலேண்ட் கம்பெனிக்குத்தான் அந்த சாலையைப் போட்டார்கள். 
அப்புறம் அதனை எண்ணூர் வரை நீட்டிப்பு செய்து கொடுத்துவிட்டார்கள். 
அந்தப் பக்கம் போனோம் என்றால், கடற்கரை சாலை ஒன்று போகும். எண்ணூர் மெயின் கேட்டுக்கு ஒரு சாலை போகும். எண்ணூர் மெயின் கேட்டுக்கு போகும் சாலை பஜாருக்குப் போகும்.  இது தாழங்குப்பம் போய் திரும்பி ஆற்றின் மீது போகும். 
	When I came to this place, the distance between the village and wave line was   as much as the three-four-light post. When I arrived here  4-light posts were towards the sea. The sea was not visible from the home.  You have to go a little farther to have a look at the sea. But gradually, the sea has reached a distance of 10 feet from the road. The road was specially laid for the Ashok Leyland. Later, It was extended up to Ennore.

If we go there we can see the Beach road. Another road will take you to Ennore main gate, which will take you to the Market. The other one will take you to Thazangkuppam, than takes a turn towards the river. 

	குரல் 2
	அசோக் லேலேண்ட்டுக்கு என்று ஒரு சாலை போட்டதாகச் சொன்னீர்கள்?
	Did you say that you that the road was laid in the interest  Ashok Leyland?

	குரல் 3
	அது எனக்குத் தெரியாது. என் மாமனார் சொன்னார். அது மிகப்பெரிய ஆலை. பதினைந்தாயிரம் பேர் அதில் வேலை செய்தார்கள். அதனால், அந்த ஆலைக்கென்று தனி சாலை அமைத்தார்கள். அப்போது டீஎச் ரோடு மட்டும்தான் இருந்தது. புதியதாக ஒரு சாலை போட்டார்கள். அப்போது அது சின்ன சாலைதான். அப்புறம்தான் அது பிற்காலத்தில் எண்ணூர் எக்ஸ்பிரஸ் ரோடாக மாறியது. இப்போது ஆலையில் தொழிலாளர்கள் மிகவும் குறைவாக இருக்கிறார்கள்.

 மீதமுள்ளவர்களையெல்லாம் வேறு இடத்துக்கு கம்பெனி மாற்றிவிட்டது. சுனாமி வந்தபோது அந்த ஆலை மக்களுக்கு நிறைய உதவி செய்தது.  கம்பெனி பின் பக்கத்துல… ஓ.. சில ஊர் பெயர்கள் விட்டுப்போய்விட்டன. பெரிய குப்பம்… சின்ன குப்பம். இப்பத்தான் நினைவுக்கு வருகிறது. இந்த இரண்டும் லைலேண்டு ஆலைக்கு கிழக்குப் பக்கத்தில் இருந்தன. அந்த கிராமம் இன்னமும் இருக்கிறது. 
ஓகே. அவர்கள் கம்பெனிக்கு ஒத்துழைப்பு கொடுத்தார்கள். அதுபோல கம்பெனி சுனாமிக்குப் அப்பறம் மக்களுக்கு உதவி செய்தார்கள். சுனாமி வந்த பின்னர் ஐந்து நாட்கள், அந்த கிராம மக்களை ஆலைக்குள் அனுமதித்து தங்க வைத்தார்கள். மூன்று வேளையும் சாப்பாடு போட்டார்கள். அவர்களுக்கான துணிமணியெல்லாம் கொடுத்து உதவினார்கள். பாதுகாப்பாக வைத்துக்கொண்டார்கள். யாருமே இந்தப் பக்கம் வரவில்லை. லேலேண்ட் கம்பெனி பெரிய குப்பம், சின்ன குப்பம் என்ற இரண்டு ஊரையும் தத்து எடுத்துக்கொண்டது.  
	I don't know that. My father-in-law said. It was a huge plant. Fifteen thousand people worked in it. So they built a separate road for the plant. At that time, there was only DH Road. So, they built a new road. It was a small road then. Later it became the Ennore Express Road. Now there are very few workers working in the plant.

The company had shifted the rest of the workers elsewhere. When the Tsunami came, the plant helped the people a lot. On the back side of the company... Oh, some of the names have been left out. The big one... Chinna Kuppam. Now only I remember name of the village. Both of these were on the eastern side of the Lyland plant. The village still exists.

Okay. They cooperated with the company. Similarly, the Company helped the people after the tsunami. For five days after the tsunami, the villagers were allowed to stay in the the factory and provided accommodation. They ate three meals a day. They supplied clothes. No one went out for any need The Leyland Company adopted both Periya Kuppam and Chinna Kuppam.  

	குரல் 2
	சுனாமி வந்தபோது நீங்கள் ஊரில்தான் இருந்தீர்களா?
	Were you in village when the tsunami came?

	குரல் 3
	நான் இங்கதான் இருந்தேன். சுதந்திரபுரத்தில்தான் இருந்தேன். சுனாமி எங்க வந்ததோ அந்த இடத்தில் நான் இருந்தேன். 
	I was right here. I was in Swatantratapuram. I was where the tsunami hit the shore. 

	குரல் 2
	அப்போ அந்த அனுபவத்தை கொஞ்சம் சொல்ல முடியுமா? 
	So can you tell me a little bit about that experience?

	குரல் 3
	அன்று ஞாயிற்றுக் கிழமை. தேதி நினைவில் இல்லை. 
	It was Sunday. I don't remember the date. 

	குரல் 2
	24 டிசம்பர் 2004. 
	24 December 2004.

	குரல் 3
	ஆமாம்.  காலை 7.30 மணிக்கு சுனாமி வந்தது. பசங்கள் எல்லாம் காலையில கடற்கரை ஓரம் போவார்கள். அவர்கள், கடல் நீர் உள்வாங்குகிறது என்று சொன்னார்கள். நாங்கள் வெளியில் வந்து பார்த்தால், கிட்டத்தட்ட ஒரு பர்லாங் தூரம் கடல் நீர் உள்ளே போய்விட்டது. கடல் தரையில் இருந்த கல்லெல்லாம் வெளியில் தெரிகிறது. எல்லாருக்கும் பயம் வந்துவிட்டது. அப்புறம் அலை எழும்பி அப்படியே மிக வேகமாக வந்தது. கண்ணுக்கு நேரே பார்க்கிறோம். கடல் நீர் கரை பகுதிக்கும் வந்தது. அப்போதுதான் எல்லோரும் ஓட ஆரம்பித்தார்கள். 

எந்தப் பொருளையும் எடுக்காதீர்கள் ஓடிவிடுங்கள் என்று சொன்னோம். மேற்கும் பகுதி நோக்கி ஓடினோம். எல்லோரும் பயந்துவிட்டார்கள். மேற்கு பகுதியிலிருந்தவர்கள் கிழக்கே வர பயந்தார்கள். கடலின் எல்லா இடத்திலும் அலைக்கு வேகம் வந்துவிட்டது. அதன் பிறகு, நாங்கள் நின்று பார்த்துகொண்டிருக்க நீர் உள்ளோ போக ஆரம்பித்தது. கடல் உள்ளே இழுத்துக்கொண்டது. மிகவும் தூரத்துக்கு உள்வாங்கிவிட்டது. அதன் பிறகு, அலை மிகவும் பெரிதாக வந்தது. 

அதுபோல அலை மூன்று முறை எழும்பி எழும்பி வந்தது. அதை நேரடியாகப் பார்ப்பதற்கு படுபயங்கரமாக இருந்தது. சினிமாவில் கூட அதுபோன்ற காட்சியை எடுக்க முடியாது. அந்த பயத்தின் பாதிப்பு இன்னமும் மக்களுக்கு இருக்கிறது. 

கொஞ்ச நேரம் கழித்த பின்னர் காவல்துறை பாதுகாப்புக்கு வந்தார்கள். எங்கள் ஆட்கள் கடற்கரை ஓரத்திலேயே இருப்பதால் அவர்களுக்கு கடல் பயம் எல்லாம் இருக்காது. பையன்கள் விளையாடப் போனார்கள். போலீசைப் பார்த்து நீங்கள் போய்விடுங்கள். நாங்கள் பார்த்துக்கொள்கிறோம் என்று சொன்னார்கள். அவர்களுக்கு அறியாப் பருவம். கடல் இப்படி செய்யும் அல்லது செய்யாது என்று அவர்களுக்குத் தெரியவில்லை. எல்லோரும் 12 வயது 13 வயது பசங்க. 
எங்க ஏரியாவில் சாவு எதுவும் இல்லை. இரண்டு பேர் நீரில் விழுந்துவிட்டார்கள். அவர்கள் பெண்கள். அவர்களைத் தூக்கிவிட்டோம். 
எங்கள் ஆட்களுக்கு நீச்சல் தெரியும். எல்லோரும் மீன்பிடி போகிறவர்கள். நன்றாக நீந்துவார்கள். நாங்கள் சுனாமியின் பாதிப்பை நேரடியாகப் பார்த்தோம். 
	Oh yes.  The tsunami arrived at 7.30 a.m. All the boys go to the beach in the morning. They said that the sea water was receding. When we come out and see, the sea water has gone in for almost a furlong. All the rocks on the sea floor are visible. Everyone was afraid. Then the wave rose and came very fast. We saw it directly. The sea water was rushing to the shore. That was when everyone started running.

We shouted not to pick up anything and run away. We ran to the west. Everyone was scared. Those in the west were afraid to come to the east. The wave had speeded up everywhere in the ocean. After that, as we stood and watched, the water began to reced. The sea pulled in. It has been absorbed too far. All the water went back towards the deep see.  After that, the wave became much bigger and came to the shore.

Similarly, the wave rose three times. It was horrible to see it directly. You can't take such a scene even in cinema. The impact of that fear is still on people. 

After some time, they came the police came in take charge of protection. Since our men are on the beach from the birth, they were not afraid of the sea. The boys were playful,told  the police to  go away. They said that they would take care of. They were very young as they were in their early teenage. They had not seen the other face of sea.

There was no death in our area. Two people were pulled by the water. They were women. We lifted them up. 

Our men know how to swim. Everyone is going fishing. They would swim well. We had seen firsthand the impact of the tsunami.   
  .  

	குரல் 2
	சுனாமியால் வேறு என்ன பாதிப்புகள் வந்தன? 
	What other effects were there from the tsunami?

	குரல் 3
	சுனாமி வந்து சென்ற பிறகு எங்கள் வீட்டில் பொருட்கள் என்று எதுவும் இல்லை. எல்லாவற்றையும் பறிகொடுத்துவிட்டோம். அதன்பிறகு அருணோதயா உதவி செய்தார்கள். அரசு உதவி செய்தது. மந்திரி வந்து உதவி செய்தார். பல தொண்டு நிறுவனங்கள் உதவி செய்தன. பக்கத்தில் உள்ள கிராமங்கள் எல்லாம் எங்களுக்கு உதவி செய்தார்கள். 
	Tsunami washed away everything we had. There was no such thing as goods in our house. We had lost everything. Arunodaya then helped. The government helped. The minister came and helped. Many charities helped. All the nearby villages helped us. 

	குரல் 2
	மக்கள் உதவி செய்தார்களா?
	Did people helped you?

	குரல் 3 
	ஆமாம். கிராமமே உதவி செய்த்து. அரிசி பருப்பு எண்ணெய், துணிமணி எல்லாம் கொடுத்தார்கள். பழசையெல்லாம் கொடுக்கவில்லை. எல்லாமே புதிதாக எடுத்துக்கொண்டுவந்து கொடுத்தார்கள். பக்கத்து பக்கத்து ஊருக்கெல்லாம் நான் அரவணைப்பாக இருப்பேனில்லையா? அவர்கள், உறவுமுறையெல்லாம் வந்தார்கள். உதவி செய்தார்கள். கேரளாகாரர்கள் வந்தார்கள். மார்வாடிகள் உதவினார்கள். முஸ்லீம்கள் உதவி செய்தார்கள். எந்தக் குறையும் இல்லை. மூன்று வேளையும் சாப்பாடு கொண்டுவந்து கொடுத்தார்கள். நாங்கள் எல்லாவற்றையும் பயன்படுத்திக்கொண்டோம். அதற்கெல்லாம் நாங்கள் நன்றியுடன் இருக்கிறோம். 
அமைச்சர் ஏரியா முழுமையும் சுற்றிவந்தார். அரசிடம் சொல்லி எல்லா ஏற்பாடுகளையும் செய்து கொடுத்தார். 
	Yes. The entire village came to rescue us. They provided rice, dal, oil and groceries. They provided us clothes.   Not old cloths, bend new cloths. I used to help neighboring villagers when they asked. All of them came here and helped.  Keralites came. The Marwaris helped. The Muslims helped. There is no shortage. They brought food three times a day and  gave. We were speechless and utilized their help to face the situation. We were very thankful to them. 

The Minister visited the area, he took the issues to the Government and tried to resolve them.     

	குரல் 2
	சுனாமியின் தாக்கத்திலிருந்து நீங்கள் எப்படி மீண்டு வந்தீர்கள்? 
	How did you recover from the impact of the tsunami?

	குரல் 3
	சுனாமிக்குப் பின்னர் அரசு எங்களுக்கு உதவி செய்தார்கள். காலியாக இருந்த இடங்களில் அருணோதயா வீடு கட்டிக்கொடுத்தார்கள். நிறைய இடங்களில் வீடு கட்டிக்கொடுத்தார்கள். இங்கே இருக்க முடியாத சிலர் பிற பகுதிகளுக்கு வாடகைக்குப் போய்விட்டார்கள். 
நாங்கலெல்லாம் வெளியே வந்துவிட்டோம். என் பையன் ஒருவன் ஆலையில் வேலை செய்கிறான். ஒருத்தன் ஐடீ கம்பெனியில் வேலை செய்கிறான். அதனால், நாங்கள் வெளியே வந்துவிட்டோம். 

ஆனால், நிர்வாகம் எங்களுக்கு நிவாரணம் கொடுத்த ஆறு மாதமும் நான் இங்கேயேதான் இருந்தேன். அரிசி, பருப்பு, எண்ணெய், உணவு தானியம் எல்லாமும் கொடுத்தார்கள். சர்க்கரை உட்பட ஆறு மாதங்களக்குக் கொடுத்தார்கள். 

எங்கள் மக்களுக்கு பசி பட்டினி இல்லை. தெம்பாக இருந்தார்கள். சுனாமி பாதிப்பு இருந்தாலும் மக்கள் தெம்பாகத்தான் இருந்தார்கள் என்ற அளவுக்கு அவர்களுக்கு உதவிகள் கிடைத்தன. குறையே இல்லை. நான் மக்களிடம் விசாரிக்கும்போது, அரசு அரிசி எல்லாம் கொடுப்பதாக மக்கள் சொன்னார்கள்.  ரேஷன் கடையில் பழைய அரிசியை மக்கள் தலையில் கட்டுவார்கள் என்ற எண்ணம் இருக்கிறது. ஆனால், சுனாமி நிவாரணமாக நல்ல அரிசி கொடுத்தார்கள். 
	The government helped us after the tsunami. Arunodaya constructed houses in the vacant plots. They built houses in many places. Some people who can't stay here have rented out to other areas. 

We've all come out. One of my sons works in the factory. One of them works in an IT company. So, we came out.

But I stayed here for the six months that the administration gave us relief. They gave rice, dal, oil and food grains. They gave it for six months, including sugar. 

Our people were not left hungry.  They were very confident. They received so much help, the people remained strong. There is no shortage. When I enquired with people, people said that the government is giving me all the rice.  People say the the quality of ration rice always bad. But they gave good rice as tsunami relief. 

	குரல் 2
	கடல் அரிப்பு சொன்னீர்கள் அல்லவா?  அது எதனால் நடந்தது என்று நினைக்கிறீர்கள்?
	Didn't you say the sea erosion?  Why do you think that happened?

	குரல் 3
	இந்தோனேஷியாவில் கடலில் ஏதோ பாதிப்பு வந்ததாம். அப்போதுதான் நமக்கு இங்கே ஸ்டார்ட் ஆகியது. 
	There was something wrong with the sea in Indonesia. That's why we had Tsunami here. 

	குரல் 2
	இல்லை. இல்லை. கடல் அரிப்புக்கு என்ன காரணம் என்று கேட்கிறேன்.
	No. No. I am asking what is the cause of sea erosion.

	குரல் 3
	அதற்குக் காரணம், தண்டையார்பேட்டையில் போட் யார்டு கட்டினார்கள் அல்லவா? அப்போது இங்கே கல் போடாமல் விட்டுவிட்டார்கள்.  ஒன்று தெரிந்துகொள்ளுங்கள். ஒரு இடத்தில் கடலை உள்ளே தள்ளிக்கொண்டு சென்றால், அந்த அலையின் தாக்கம் மற்றொரு பக்கத்தில் ஏற்படும். நார்மலாக இருந்தால், அலை அது அதனுடைய இடத்துக்குத்தான் வரும். ஒரு இடத்தை நாம் மறைத்துவிட்டால், அது இன்னொரு இடத்துக்குப் போகும். இன்னொரு இடத்துக்குப் போய் தாக்கும். அதனால்தான் எங்களுக்குக் கடல் அரிப்பு வந்தது. 

 தண்டையார் பேட்டையில் போட் யார்டு கட்டினார்கள். இப்போது திருவொறற்றியூரில் கட்டியிருக்கிறார்கள். இப்போது கல் போட்டுவிட்டார்கள். போட்டுவிட்டதால் தாக்கம் வரவில்லை. போடாமல் விட்டிருந்தால் தாக்கம் இங்கேயும் வந்திருக்கும். இதுபோல, பாதுகாப்பாக, முன்னமேயே கல் போட்டு கடலைத் தடுத்திருந்தால், கடல் அரிப்பு வந்திருக்காது. 
எங்கள் ஊருக்கு இதையெல்லாம் முதலிலேயே செய்திருந்தால் எங்கள் ஊர் அருமையாக இருந்திருக்கும்.  
	They built a fishing boat harbor near ThondaiyarPet. If you push back sea at one place, it would hit back in another place. They did not build Groyne here at that time. If you are not disturbing sea, it will not hit you, will remain within its space. If we take its place, it will take another place. That was how sea erosion came here.

Now, they have built a boat yard at Thiruvottiyur. This time they have constructed groyne here. Hence, we escaped from the impact. If the Government had started constructing Groynes earlier, we would have not lost our village. 



	குரல் 2
	ஒரு துறைமுகம் கட்டும்போது, அதனால் வரும் பாதிப்பு என்ன என்று முன்கூட்டியே கணக்கிட்டு திட்டமிட்டிருக்க வேண்டும்? 
	While constructing a port they should have anticipated the impact and planned accordingly? 

	குரல் 3
	மற்ற இடங்கள் பாதிக்கப்படுமா என்று முன்கூட்டியே சரி பார்க்காமல் செய்த வேலை. முதல்ல என்ன செய்யனும் ஒரு குறிப்பிட்ட தூரத்துக்கு, ஒரு பத்து கிலோ மீட்டர அளவுக்கு கல் போட்டுவிட்டுவிட வேண்டும். அப்புறம் துறைமுகம் கட்டினால், பாதிப்பு அந்த கல்லோட நின்றுவிடும். கடல் அரிப்பு வராது. 
	They have did it without conducting Impact assessment study. They should have built groynes for 10 KM. Then only they should have built harbor. It will prevent sea erosion  

	குரல் 2
	தண்டையார்பேட்டை போட் யார்டு என்று நீங்கள் எதனை சொல்கிறீர்கள்? சென்னை துறைமுகத்தைச் சொல்கிறீர்களா?
	You told about a harbor at Thondayar Pet. You mean Chennai harbor?

	குரல் 3
	சென்னை துறைமுகம் அது பெரியது. அடுத்து ஒன்று வரும். மீன்பிடி துறைமுகம். அதாவது காசிமேடு மீன்பிடி துறைமுகம். அதைக் கட்டும்போது பக்கவாட்டில் கல் போடவில்லை என்பதால் கடல் அரிப்பு வந்துவிட்டது. 
	No. Chennai harbor is very big. I meant Kasimedu fishing Harbor. When they built it they did not groynes to protect the shore.

	குரல் 2
	அதை ஒழுங்காக செய்துவிட்டிருந்தால் நீங்கள் உங்கள் இடத்தை விட்டு வர வேண்டிய நிலை ஏற்பட்டிருக்காது?
	 If they have prevented se erosion, you would not left your place?

	குரல் 3
	உண்மைதான். அதற்கு வாய்ப்பேயில்லை. அது உண்மையிலேயே எங்களுக்கு மிகவும் ராசியான இடம். 
	Yes. We would not be affected by sea erosion, we would be happily living in our traditional homeland.

	குரல் 1 
	காசிமேடு துறைமுகம் எப்போ கட்டினார்கள்?
	When they built Kasimedu Harbor?

	குரல் 3 
	அது வருடம் தெரியாது. 
	I don’t know the year of construction.

	குரல் 1 
	கடல் அரிப்பு எப்போது ஆரம்பித்தது? 
	When the sea erosion started?

	குரல் 3
	இப்பத்தான் கல் போட்டுவிட்டார்கள் அல்லவா? கடல் அரிப்பு அங்கேயே நின்றுவிடுகிறதல்லவா?
	Now they have built Groynes. Sea erosion stops there!

	குரல் 1
	நின்றுபோகிறது என்றால் எப்படி அண்ணா?
	I don’t understand!

	குரல் 3
	பருவகாலத்துல அரிப்பு இருக்கும். மழைக்காலத்துலுதான் அரிப்பு நடக்கும் என்று நினைக்கக் கூடாது. கோடை காலத்தில் கூட கடல் அரிப்பு நடக்கும். 10 அல்லது 15 அடி தூரத்துக்கு மணலை அரித்துக்கொண்டு செல்லும். 
	Sea erosion is seasonal. Sea erosion happens not only in monsoon, it happens in summer too. Shore is eroded upto 10 to 15 feet in every seson.

	குரல் 2
	நீங்கள் இருந்த இடம் ராசியான இடம் என்று சொல்கிறீர்களே? அது எப்படி சொல்கிறீர்கள்?
	You said that your old habitation is the best. Why?

	குரல் 3
	அங்கே தெருவாரியாக வீடு இருந்தது. ஓலை வீடுதான் இருக்கும். 5 செண்ட் பரப்புக்கு இடத்தோடு வீடு. வாழ்கின்ற இடம் ரொம்ப ப்ரீயாக இருக்கும். ஓலைவீடுகள் இருந்தாலும் ஒன்று இரண்டு வீடுகள் கட்டியிருப்பார்கள். வாழ்வதற்குத் தேவையான இட வசதி. இப்ப இங்க வந்த பின்னர், இந்த பில்டிங்க நான் தள்ள முடியுமா? கட்டுனது கட்டுனதுதானே? கூடுதல் இடம் எப்படி வரும்? அங்க நாங்க இருந்த இடத்துல வீட்டு வசதி போதவில்லை என்றால், உடனே ஓலை வீடு கட்டிக்கொள்வார்கள்.

எங்களுக்கு 5 செண்ட் இடம் இருந்தது சார். அதில் நாங்கள் காய்கறி தோட்டம் போட்டிருந்தோம். வெண்டைக்காய், கத்திரிக்காய், கொத்தவரங்காய் எல்லாம் பயிர் வைத்தோம். கடல் ஓருத்தில் யாராவது பயிர் வைப்பார்களா? நாங்கள் வைத்தோம். விளைந்தது. அது எப்படி என்று பாருங்கள். 
இப்போது நாங்கள் பில்டிங்குக்கு வந்துவிட்டதால் இடவசதி போதுமானதாக இல்லை.  
	We were living in well designed streets.  There we had  thatched houses. Each house was with space of 5 cents. The place where I lived was very pleasant. If we had wanted we would have built two or more houses there. Now I'm here in a tenement, can I push this building? Can I move the walls and create more space to live? If there was not enough housing in the place where we were, we would have immediately build a thatched house.

We owned 5 cent land! We raised kitchen garden. Had brinjal and cluster beans gardens. Have seen anybody gardening near the sea? We did. Now, we are in concreat jungle.

	குரல் 1
	உங்களுக்கு பழைய இடம்தான் ரொம்ப பிடிக்கும்?
	So, you loved your old habitation only?

	குரல் 3
	ஆமாம். நான் மறக்க முடியாத ஊர் அது. டோல்கேட், பஸ் ஸ்டாப், சென்னை சிட்டிக்குப் போறதெல்லாம் பக்கமாகப் போய்விடலாம். மீனெல்லாம் புதிதாகக் கிடைக்கும். வலையிலேயே கொண்டு வருவார்கள். எடுக்கும்போது மீன் அப்படியே துள்ளும். உயிரோட மீன் கிடைக்கும். ஐஸ் மீனெல்லாம் கிடையாது. நண்டு எல்லாம் சாப்பிடுவதற்கு பிரஷ்ஷாகக் கிடைக்கும். 
தெரிந்தவர்கள் மீன் எடுத்துவந்தால் விலையும் கம்மியாகக் கிடைக்கும். மார்கெட்டுக்கு வந்தால் ரேட் ஏறிவிடும். கடற்கரை ஓரத்திலேயே போனோம் என்றால், குறைவான விலைக்கு மீன் கிடைக்கும். இதெல்லாம் எங்களுக்கு அப்போது கிடைத்த வசதி. 
	Yes. I will never forget life there. Places like Toll gate, Bus stop, Chennai City are very nearby. Always we get fresh fish. Fisermen used to bring it right from the net. Fishes are fresh and alive, jumping in our hands. Then, there were no frozen fish. Crabs were so tasty. As we know the fishers they used to demand less. If we go to market the price is different. We used to walk along the coast and chose. These were the luxuries we used enjoy.   

	குரல் 1
	5 செண்ட் நிலம் சொன்னீர்கள் இல்லையா? அது ரோடுக்காக போய்விட்டதா? 
	You talked about 5 cent land. Those lands were taken away for road construction?

	குரல் 3
	ஆமாம். அவர்கள் கொடுத்த இட்டமெல்லாம் ரோடு தாண்டி கடலுக்குள் போய்விட்டது. அதற்கப்புறம் ரோடு இடத்திலேயே கொஞ்சநாள் வீடு கட்டியிருந்தோம். 
	Yes. The land we got were beyond the road along the sea side. The sea came in and took away the land. Then we constructed huts on the old road itsef.

	குரல் 1
	5 செண்ட் இடமும் கடலுக்குள் போய்விட்டதா?
	The 5 cent land went into the sea?

	குரல் 3
	ஆமாம் போய்விட்டது. அதனால்தான் நாங்கள்   ஆட்சியர் அலுவலகத்தில் கடிதம் கொடுத்திருக்கிறோம். அந்த காலத்தில் கொடுக்கப்பட்ட கடிதம் எல்லாம் கோப்பில் போடப்பட்டு என்னிடம் இருக்கிறது. எங்களுக்கு ஒதுக்கப்பட்ட இடம் கடலுக்குள் போய் விட்டது. எங்களுக்குத் தனித்தனி இடம் கொடுங்கள் என்று நாங்கள் அரசிடம் கேட்டோம். எங்களுக்கு மாடி பில்டிங் வேண்டாம். என்று கேட்டோம். எல்லாருக்கும் ஒரே திட்டம்தான் என்று அவர்கள் சொல்லிவிட்டார்கள். நீங்கள் கேட்டால் அப்புறம் அனைவரும் கேட்பார்கள் என்று சொன்னார்கள். எல்லா ஊரும் கேட்பார்கள் என்று சொல்லி மறுத்துவிட்டார்கள்.
	Yes. Gone with the water. We wrote to the Collector. I have copies of all the letters we wrote. I keep a file for it. We asked for fresh land as we lost the land to the sea. We refused to have tenements. But, they replied only one scheme for all. If you get land for building all would ask for it, they said and refused to accept our demand. 

	குரல் 1
	அது எந்த வருடம்? 
	When it happened?

	குரல் 3
	 எங்களுக்கு மீஞ்சூர், பொன்னேரி இப்படி எங்க அரசு இடம் இருக்கிறதோ அங்கே கொடுங்கள் என்று கேட்டோம். அதை அவர்கள் மறுத்துவிட்டார்கள். அது.. மக்கள் அப்போது வலுவாக வாதாட முடியவில்லை. அப்போது பணபலம் கிடையாது. ஒரு இடத்துக்குப் போய் வாதாட வேண்டும், பேச வேண்டும் என்றால் பணம் கிடையாது. இவர்களுக்கு சாப்பாட்டுக்கே வசதியில்லை. இவர்கள் எப்படி போராட்டத்துக்குப் போவார்கள்? அரசாங்கம் என்ன உதவி செய்கிறதோ அதை ஏற்றுக்கொள்வதாகச் சொல்வது தவிர வேறு வழியில்லை. 
அதில், அமைச்சர் வேறு சூப்பரா பேசுவார். உங்களுக்கு என்ன குறை? என்ன வேண்டும் என்று கேட்பார். அவர் இப்போது இறந்துபோய்விட்டார்.  ஆனால், மக்கள் இப்போது வாழ்வதற்கான வசதி இல்லாமல் கஷ்டப்படுகிறோம். அப்போது மந்திரி ரொம்பவும் அட்ஜெஸ்ட்மெண்டாகப் பேசுவார். கோபப்பட மாட்டார். அதட்டியெல்லாம் பேசமாட்டார். பக்குவமாகப் பேசிவிட்டுப் போய்விடுவார். எல்லாரும் கை தட்டுவார்கள். நான் 320 வாங்குனது ரொம்பவும் ஆச்சர்யம் சார். சிலர் வாடகை இல்லாமல் தங்கியிருப்பார்கள். 
	We asked them to give us government land in Minjur Ponneri . We were ready to accept any location. They refused it.  People could not take firm positiom then. We had no money power. To go places to meet the authorities requesting free land, we had to spend money. At the time we did't have access to food. How will they go to the struggle? We had option but to accept the government told us.

The minister was a skillful person. He used talk eloquently. He used to ask ‘what you want?’ He would talk smoothly and walk away. I got  Everybody would applause. I got 320 while others are struggling to get a house.   



	குரல் 1
	எங்கே?


	Where?

	குரல் 3
	சுதந்திரபுரத்தில். எனக்கு மேல குடியிருந்தவர்கள். அவர்களுக்கும் நான் வீடு வாங்கிக்கொடுத்தேன். அதனால், வேண்டப்பட்டவர்கள், வேண்டப்படாதவர்கள், எல்லாருக்கும் வீடு வாங்கிக்கொடுத்தேன். 
அதேமாதிரி. பொதுவான சேவை. இது எனக்கு வேண்டும் என்று கேட்க மாட்டேன். ஒரு பைசா வாங்க மாட்டேன். என் காசைத்தான் செலவு செய்வேன். அனதால், இன்றைக்கும் என்னிடமம் கேட்பார்கள்… இப்படியே இருந்தால் எப்படி வாழ்வது என்று கேட்பார்கள். என்னை மாதிரி நபர் இருந்தால்தான் நாட்டுக்கு நல்லது என்று நான் சொல்வேன். 

அதுக்காக நாம் தப்பான வழியில் போகக் கூடாது. காவல்துறையிடம் நாம் போனால் கூட, அதிகாரிகள் முறையான பதில் சொல்வார்கள். நான் கேட்பது கரெக்டாகத்தான் கேட்பேன். நாம் தப்பு செய்யாதிருந்தால் மட்டும்தான் நாம் சண்டைபோட முடியும். நாம தப்பு செய்யவில்லையே… மக்களுக்காகத்தானே போராடுகிறோம்? 
	Swanthirapuram. I got home for people lived in my apartment. I used to help anybody coming and asking for a home. It is public service. I will not get a rupee from them/ I used to spend my money. So people used to ask me ‘when you look after yourself?’ I used to say living like this is good to the society. 

Saying that, we should not go the wrong way. Even if I meet the police, they will give a proper reply. Always I used to ask the right. We can fight only if we don't make a mistake. We didn't do anything wrong... Aren't we fighting for the people? 

	குரல் 1
	சுதந்திரபுரத்திலிருந்து இங்கே வந்தீர்கள் அல்லவா? இந்த அடுக்கமாடி குடியிருப்பு உங்களுக்கு ஏன் விருப்பமில்லை என்று சொல்கிறீர்கள்? 
	You came here from Swatantratapuram, didn't you? Why are you saying that you don't want this apartment? 

	குரல் 3
	அதாவது சார்.. பில்டிங் கட்டிக்கொடுத்தார்கள் இல்லையா.. அதில் நிறைய பிரச்சனை. பில்டிங் ஸ்ட்ரான்காக கட்டப்படவில்லை. இப்போது எல்லாமே சேதமடைந்துவிட்டது. இந்தப் பக்கம் சுவற்றில் ஆணி அடித்தால் அடுத்த வீட்டு சுவற்றுக்குப் போய்விடுகிறது. நல்ல வலுவான உடல் உள்ள ஒருவர் எட்டி உதைத்தால் சுவர் விழுந்துவிடும். 
பில்டிங் கட்டிய காண்ட்ராக்டர் இங்கே, பூமிக்கு அடியில் உள்ள மண்ணை எடுத்து கட்டிவிட்டுப் போய்விட்டான். ஆற்று மணலுக்குப் பதில் இங்கே உள்ள மணலை பயன்படுத்திவிட்டான். சுவரெல்லாம் ரொம்ப பலவீனம். படிக்கட்டு ஏறுகிறார்கள் அல்லவா? சில வயதானவர்களுக்கு வீடு மேல் வீடாகக் கிடைத்திருக்கும். உங்களுக்குக் கீழே வந்திருக்கும். வயதானவர்கள் மூன்று மாடி ஏறிப்போக வேண்டும் அல்லவா? படிக்கட்டு எல்லாம் மேமேஜ் ஆகியிருக்கும். இதையெல்லாம் சரி செய்து கொடுக்கும்படி கடிதம் கொடுத்திருக்கிறோம். 
பெரியவர்கள் மேல ஏறிப்போக சிரமப்படுகிறார்கள். 

குடிநீர் தொட்டி மேலே இருக்கும். ஒன்றுகூட சுத்தமாக இருக்காது. அனதால், சுகுனா மோட்டாரைப் பயன்படும்தி மாடி வரைக்கும் தண்ணியை ஏற்றிவிடுவார்கள். 24 வீடுகளில் ஒரு வீட்டுக்குத்தான் மோட்டார் இருக்காது. அதுவும் அவர்கள் பக்கத்து வீட்டின் மோட்டரைப் பயன்படுத்திக்கொள்வார்கள். யாருமே அரசு தண்ணியை எதிர்பார்ப்பது கிடையாது. அந்தத் தண்ணி வந்தது என்றால், துணி துவைக்க, பாத்திரம் கழுவ வைத்துக்கொள்வார்கள். யாரும் மக்களைக் குறை சொல்ல முடியாது. நீ தண்ணி விடு. விடாமல் போ. நாங்களெல்லாம் மோட்டார் போட்டுவிட்டோம் என்று மக்கள் சொல்கிறார்கள். சூப்பர்வைசர்களால் பதில் சொல்ல முடியாது. எங்களுக்குத் தண்ணி குறையில்லை. போப்பா என்று மக்கள் சொல்லிவிடுவார்கள். 
	I mean sir.. The building they built and gave us has a lot of problems. The building was not constructed properly. Now everything is damaged. If one wanted to fix a nail in the wall it goes to the other house. If a person with a good strong body kicks a wall the wall will fall. All the walls are very weak. The contractor used normal ground sand instead of river sand to build the apartment. Second or third floor may be allotted to older people. They suffer much as they could not climb stairs.  Staircases are in bad shape.

The drinking water tank will be at the top. Not a single tank is  clean and hygeine. Therefore, the Suguna motor is used and the water is pumped up to the terrace. Of the 24 houses, only one does not have a motor. That too they will use the motor of the neighbor. No one expects water supply of the board. If the water came, they would wash clothes and wash utensils. People are the one to be blamed. People say, ‘you provide water are not, we are not bothered. We have plenty of water’. 

   

	குரல் 2
	இப்போது அரசாங்கம் போர் போட்டு கொடுக்கவில்லை?
	Why, has the government not provided bore wells?  

	குரல் 3
	இல்லை. மெட்ரோ வாட்டர் சப்ளை செய்கிறார்கள். ஒரு நாள் தண்ணீர் டேன்க்குக்கு ஏற்றுவார்கள். ஆனால், டேன்க் சுத்தமில்லை. யாரும் அதனைப் பயன்படுத்த மாட்டார்கள். மோட்டார் போட்டு எடுக்கிற நீர், அடிபம்பு நீரைப் பயன்படுத்திக்கொள்வார்கள். பெரும்பாலும் அடிக் குழாய் நீர்தான் சுத்தமான நீர். பூமிக்கு அடியில இருந்து வருகின்ற நீர் நன்றாக இருக்கும். 

எங்களுக்குத் தண்ணி பிரச்சனை சார். நீர், காற்றோட்டம், மணல் பரப்பு, மழை பாதிப்பு இதெல்லாம் எங்கள் பிரச்சனை. அடுக்குமாடியினால பிரச்சனை. மக்கள் நெருக்கமாக வாழ்கிறார்கள். ஆனால், ஒழுக்கமாக வாழ முடியாது இருக்கிறார்கள். 
	No. Metro water is supplied. One day they will load the water tank. But tank is not clean. No one will use it. They use (hand or power) pumped (metro) water. Most of the hand pumped water is clean water. The sub soil water of the sea shore is of good quality.

Sir, we lost our water, tasty water. We used to live in windy houses. Now we are locked in air tight houses. We live in densely populated houses. But they cannot live a disciplined life.
 

	குரல் 2
	ஏன் நெருக்கமாக இருந்தால் என்ன பிரச்சனை?
	What is the problem, if you are living very closely? 

	குரல் 3
	வேலைக்குப் போகமாட்டான் சார். பெண்களுக்கு வேலை செய்வான். இவன் சுத்திகிட்டே இருப்பான். வேலைக்குப் போக மாட்டான். ஒயின் ஷாப் போய் தண்ணி சாப்பிட்டுவிட்டு வந்துவிடுவான். குழந்தைகளைப் பராமரிக்க மாட்டான். அவனுக்கு அந்த எண்ணங்கள் வரவேண்டும் இல்லையா? குடும்பஸ்தன் என்றால், உழைக்க வேண்டும், வீட்டைக் காப்பாற்ற வேண்டும் என்ற எண்ணம் வர வேண்டும். அரசாங்கமே இப்போது குடிக்கச் சொல்கிறது. போலீஸ் பாதுகாப்பு போட்டு கடைக்கு முன்னால் லைன் நிற்கச் சொல்கிறார்கள் இல்லையா? அது எவ்வளவு பெரிய தப்பு. 

அரசாங்கம் என்ன செய்ய வேண்டும் என்றால், இலவசமாக பஸ் விடுவது போன்ற திட்டங்களை நிறுத்திவிட்டு, மக்களுக்கு செய்ய வேண்டியதைச் செய்ய வேண்டும். வறுமைக் கோட்டுக்குக் கீழே உள்ளவர்களுக்கு மட்டும் பஸ் பாஸ் வழங்க வேண்டும். வேலைவாய்ப்பில்லை, வருமானம் இல்லை என்றால் அந்த குடும்பத்திற்கு பஸ் பாஸ் வழங்க வேண்டும். அசோக் லேலேண்ட் ஆலையில் வேலை செய்வார்கள். நான்கு வீடு வாடகைக்கு விட்டிருப்பார்கள். பணக்காரர்களாக இருப்பார்கள். அவர்களுக்கு ஏன் இலவசம் கொடுக்க வேண்டும்? அதனால், அரசுப் பணம் விரயமாகிறது. அது முறையாகச் செய்வது ஆகாது. இதனால்தான் அரசாங்கத்திற்கு நமது ஒத்துழைப்பு கிடைக்காமல் போகிறது. அரசு எல்லோருக்கும் கொடுத்துவிட வேண்டும் என்று நினைக்கிறது. எல்லோருக்கும் கொடுப்பது நல்லது. பணம் இருப்பவர்களுக்கு ஏன் சலுகை கொடுக்க வேண்டும்? இல்லாதவர்களுக்குக் கொடுத்தால் நல்லது. ஒரு குடும்பத்தை நடத்த நாம் எவ்வளவு சிரமப்படுகிறோம். அப்படியென்றால், அரசாங்கம் நாட்டை நடத்திச் செல்வது எவ்வளவு சிரமம்? எவ்வளவு செலவு செய்ய வேண்டும்? கல்வி, பொதுப்பணி, மருத்துவம், மின்சாரம் என்று பல்வேறு துறைகளில் அரசு செலவு செய்ய வேண்டியிருக்கிறது. வரி போடும்போது முறையாகக் கட்டுபவர்கள் கட்டுகிறார்கள். பிறர் ஏமாற்றிக்கொண்டிருக்கிறார்கள். அரசாங்கத்தை எப்படி நடத்த முடியும்?   இதே அரசாங்கம் முன்பு சாராயக் கடை நடத்துவதை எதிர்த்தது. அதே அரசாங்கம் இப்போது டாஸ்மாக் நடத்துவதை ஆதரிக்கிறது. 
	He won't go to work, sir. He works for women. He is interested in roaming. He won't go to work. He would go to the wine shop and take alcohol and come back. He doesn't take care of the children. He will never think about his responsibilities. A family man should go to work and earn to keep his family.  The government itself is prokoting alcohol. Aren't they asking the police to gear up security and stand on the line in front of the TASMAC shop? Is it not a plunder? 

What the government has to do is stop scheems like free bus.  Do what needs to be done for the people. Bus passes should be issued only to those below the poverty line. If there is no employment and no income, then the family should be given a bus pass. Somebody working in Ashok Leyland may own four houses and getting monthly rent. They are rich. Why give them freebies? Therefore, government money is wasted. By doing so, the government money is wasted. It will not  proper. That is why the government is not getting our cooperation. The government wants to give it to everyone. It's good to give to everyone. Why give concessions to those who have money? It's good to give it to those who don't. We know running a family is very difficult.  How difficult, then, is it for the government to run the country? The cost of running a state very huge.  The government has to spend on various sectors such as education, public works, medical care, electricity, etc. Not all the people but only genuine citizens pay taxes. Others are deceiving. How can the government be run?   The rulling party when in opposition was opposing TASMAC. The same party now running the government is now supporting the TASMAC.   

	குரல் 2
	நீங்கள் முன்பு சொன்னீர்கள். இங்கே நிறைய தொழிற்சாலைகள் இருக்கின்றன. நீங்களே கம்பெனியில் வேலை பார்த்தவர் நான் என்று சொன்னீர்கள். இப்போது நிறைய தொழிற்சாலைகள் இருக்கின்றன. ஆனால், ஏன் இந்த AIR நகரில் இன்னமும் வேலையில்லாத் திண்டாட்டம் இருக்கிறது?
	You said earlier that there are a lot of factories here. You said that you worked in a factory.  There are a lot of factories now. But why is there still unemployment in this AIR city?

	குரல் 3
	இப்போது வட மாநில தொழிலாளர்கள் நிறைய பேர் வேலைக்கு வந்துவிட்டனர். அவர்களைக் கொண்டுவந்து ரூம் எடுத்துத் தங்க வைத்துவிட்டு, ரேஷன் அரிசி வாங்கிக்கொடுத்துவிடுகிறார்கள். நன்றாக சாப்பிட்டுவிட்டு அவர்கள் 12 மணி நேரம் வேலை செய்கிறார்கள். இவர்கள் 8 மணி நேரம்தான் வேலை செய்கிறார்கள். வெளியில் இருந்து வந்தவர்கள் கொடுக்கும் வேலையை செய்யும் கட்டாயத்தின் இருக்கிறார்கள்.  மெட்ரோ ரயில் கட்டியது அவர்கள்தான். தலைமைச்செயலாகம் கட்டியது அவர்கள்தான். 
அவர்கள் வேலையை தொடர்ச்சியாக செய்வார்கள். நமது ஆட்கள் எந்த வேலை கொடுத்தாலும் செய்ய வேண்டும். ஆனால், செய்ய மாட்டார்கள். தவறு நமது ஆட்கள் மீதுதான் இருக்கிறது. குடும்பத்தைக் காப்பாற்ற வேண்டும் என்ற எண்ணத்துடன் நமது ஆட்கள் இருப்பதில்லை. போய்க்கொண்டே இருப்பான். வழியில் இரண்டு நண்பர்கள் வருவார்கள். வேலைக்கு அப்புறம் போகலாம்.. வா ஒயின் ஷாப்புக்கு என்று கூப்பிடுவார்கள். திசை திருப்பி விட்டவுடனே நமது ஆள் மது சாப்பிடப்போய்விடுவான். வேலை கொடுத்த முதலாளி வேலைக்கு ஆள் வருவான் என்று காத்திருப்பார். ஆனால், இவர் வேலைக்குப் போக மாட்டார். 
ஆனால், இந்தி ஆளுங்க பொறுப்பாக வீடு எடுத்து தங்குகிறார்கள். அவர்கள் 50 பேர் 60 பேர் இருப்பார்கள். அவர்களில் 2 அல்லது 3 பேர் லீவ் போட்டால் கூட மற்றவர்கள் வேலைக்குப் போய்விடுவார்கள். 
வேலை இப்போது இங்கே இல்லை என்பதில்லை. நமது ஆட்கள் வேலை செய்யப் போகாததாலதான் வேலை இல்லை. நமது ஆட்டகள் கட்டுப்பாடாக, ஒழுங்காக வேலைக்குப் போனால்கள் என்றால் வேலை இருக்கிறது. நான் நிறைய பேரை வைத்து வேலை வாங்குகிறேன் சார். கூப்பிட்டா வேலைக்கு வர மாட்டார்கள். ஆனால், வெளி ஆட்கள் நிறைய பேர் என்னிடம் வேலை செய்கிறார்கள். 
கிராமத்தில் இருப்பவன் வேலைக்கு வருவான். லோக்கல் ஆள் வரமாட்டான். 
	Now a lot of workers from the northern states have come to work. The company hiring them get a room ready for them and arrange all provisions. They eat well and work for 12 hours. Our people work only 8 hours a day. Those who have come from outside are forced to do the work given to them.  They were the ones who built the metro rail. It was they who built the Secretariat. They will do the work continuously. Whatever work given, worker  have to do it. But our people won't. The fault lies with our people. Our people do not think abou the welfare of the family. If one is on the way to work two friends will come along the way. Come on, they'll call out to the TASMAC shop. Our man will walk along with them and drink. 

But, the  north Indians will not have any deviation. All of them, except one or two will go to work. 

It is not that there is no work, if our people are disciplined and productive, job is always there. I am engaging many workers in my concern, but wheh we ask them they will not come. I engage many outsiders. Village people will accept any job, but not our people. 

	குரல் 2 
	நீங்கள் சொன்னீர்கள் அல்லவா? வட மாநில ஆட்கள் வந்த பின்னர்தான் AIR நகரில் வேலையில்லாமல் போய்விட்டது என்று சொன்னீர்கள். அதற்கு முன்னாடி வேலை இருந்ததா? 
	You said that, didn't you? It was only after the arrival of people from the north that  AIR went out of work. Was there work before that? 

	குரல் 3
	அதுக்கு முன்னாடிவேலைவாய்ப்பு கொஞ்சம் சுமாராக இருந்தது. இப்போது சிஸ்டம் மாறிவிட்டது. இப்போது வட இந்தியர்களைத்தான் வேலைக்கு எடுக்கிறார்கள். வேலைவாய்ப்பு கிடைத்தாலும் நமது ஆட்கள் ஒழுங்காக வேலைக்குப் போகமாட்டார்கள். இரண்டு நாள் வேலைக்குப் போவார்கள். மூன்று நாள் போக மாட்டார்கள்.  புலம்பெயர் தொழிலாளர்கள் ரெகுலராக வேலைக்குப் போவார்கள். மேலும், வட இந்தியர்கள் கொடுக்கிற வேலை அனைத்தையும் செய்வார்கள். அவர்களுக்கு மூன்று வேலை சாப்பாடு வேண்டும். அது முக்கியம். பணத்தைக் கூட பிறகு தரலாம். சாப்பாடு போட்டுவிட வேண்டும். 
அதுபோல வேலைக்கு விடுப்பு எடுத்தார்கள் என்றால் அனைவரும் எடுத்துக்கொண்டு போய்விடுவார்கள். ஒரு குழுவில் உள்ள அனைவரும் ஒன்றாகப் போய்விடுவார்கள். அப்புறம் ஒன்றாக வருவார்கள். 
	Prior to that, employment was a bit modest. Now the system has changed. Now they are hiring only north Indians. Even if we get employment, our men will not go to work properly. They will go to work for two days. They won't go for three days.  Migrant workers will go to work regularly. Moreover, the North Indians will do all the work we give them. They need  meals thrice in a day. That's important. You can even give the money later. You have to provide meals without delay. 

Similarly, if they on leave, everyone will  leave. Everyone in a group will go home together. Then they will come back together. 

	குரல் 2
	இங்கே குப்பத்து ஆட்கள்தான் இருப்பதாக சொன்னீர்கள். இது தவிர அரும்பாக்கம், வியாசர்பாடி, பூக்கடை ஆட்கள் எல்லாம் இங்கே வந்திருக்கிறார்கள். அவர்களால் இங்கே ஒற்றுமையாக இருக்க முடிந்ததா? 
	You said that fishing village people are here. Apart from them, Arumbakkam, Vyasarpadi and pookkadai people have all come here. Have they been able to stay united here? 

	குரல் 3
	எங்களுக்கு ஒரு சங்கம் இருக்கிறது. அரசாங்கம் என்ன சொல்கிறதோ அதற்கு நீங்கள் ஒத்துழைப்பு கொடுக்க வேண்டும் என்று நாங்கள் சொல்லிவிட்டோம். பிற ஆட்கள் அவர்களின் வேலையைப் பார்க்கப் போகிறார்கள். உங்கள் வேலையை நீங்கள் பார்க்க வேண்டும். மற்றவர்களைத் தொந்தரவு செய்யக் கூடாது. அதனால், அவர்கள் எங்களுடன் மிகவும் பழகிவிட்டார்கள்.  நாங்கள் இப்போது மிகவும் நெருக்கமாகிவிட்டோம். நீங்கள் கேட்ட கேள்வி சரியான கேள்வி. இருதரப்பாருக்கும் இடையில் பிளவு வருமா என்று கேட்கிறீர்கள். 
இப்போது அவர்கள் கூடத்தான் இவர்கள் நட்பாகப் பழகுகிறார்கள். அவர்கள் இப்போது இவர்களுக்கு பணம் கொடுக்கிறார்கள். இவர்களுக்காக செலவு செய்கிறார்கள். வெளியிலிருந்து வந்தவர்கள் என்பதால் நமது ஆட்களை நன்கு பழகி வைத்துக்கொள்ள வேண்டும் என்று அவர்களின் எண்ணம். அவர்கள் எதிரிகளாவிடக் கூடாது. சங்கத்தில் அவர்களைப் பார்க்கும்போது, அவர்களிடையே எந்தப் பிரச்சனையும் இல்லை. 


	We have an association. We have said that you have to cooperate with   the government. Other people are going to see their work. You have to look at your work. Don't disturb others. So, each group came to know other groups.  We have become very close now. The question you asked is the right question. You are asking if there are rifts between the two sides. 

Now they are  so friendly. These people are now giving   money to those people. They are spending for them. They wanted us to get to know our people well because they came from outside. Both side should not become enemies. Looking at them in the association, I find that there is no problem between them. 

	குரல் 2
	துவக்கத்தில் ஏதேனும் பிரச்சனை இருந்ததா? 
	Was there any problem in the beginning? 

	குரல் 3
	ஒன்றும் இல்லை சார். அவர்கள் வந்தபோது கூட இல்லை. அவர்கள் இங்கே வந்தவுடன் பழகிவிட்டார்கள். எந்தப் பிரச்சனையும் இல்லை. திருநங்கைகள் பிரச்சனை கொஞ்சம் இருந்தது. திருநங்கைகள் தங்களுக்கு என்று தனிப்பகுதி கேட்டார்கள். அவ்வாறே கொடுத்துவிட்டோம். அவர்களாலும் பிரச்சனைகள் இல்லை. அவர்கள் உண்மையில் மிகவும் நல்ல ஆட்கள்.  அவர்களை யாரேனும் கிண்டல் செய்தால்தான் பிரச்சனை வரும். அவர்கள் மிகவும் நல்ல மனிதர்கள். 
	Nothing, sir. Not even when they came. They got used to it as soon as they got here.

There was a little bit of a problem with transgenders. The transgenders asked for a separate area for themselves. We agreed. They are not trouble makers. They are really very good people.  The problem will come only if someone teases them. They are very good people. 

	குரல் 2
	எப்படி சொல்கிறீர்கள்?
	How do you say that?

	குரல் 3
	அவர்கள் நியாயத்துக்குக் கட்டுப்படுவார்கள். அவர்களுக்கு யாரேனும் கெடுதல் செய்துவிட்டால், காக்கா கூட்டம் போல வந்துவிடுவார்கள். போலீஸ் அதிகாரிகள் கூட ஒன்றும் செய்துவிட முடியாது. அவர்களே திணறுவார்கள். அதுபோல, ஏதேனும் இடைஞ்சல் வந்தால்தான் உண்டு. இல்லையென்றால், ஒவ்வொருவரும் அவரவர்களின் வேலையைப் பார்த்துக்கொண்டு போய்விடுவார்கள். ஆனால், இதுவரை பெரிய பிரச்சனையென்று ஏதும் இல்லை. நான் வாரம் ஒருமுறை அவர்கள் இடத்துக்குச் செல்வேன். அவர்கள் ஒரு கோவில் கட்டியிருக்கிறார்கள். அவர்கள் வாழும் பகுதியில் கழிப்பறை கட்டும் திட்டம் ஒன்று வந்தது. அங்கே இடமும் இருக்கிறது. அதுபற்றி தெரிந்தவுடன் திருநங்கைகளின் தலைவர்கள் என்னைப் பார்த்தார்கள். இங்கே கட்ட வேண்டாம் என்று சொன்னார்கள். எங்களை இப்போதே கிண்டல் கேலி செய்கிறார்கள். மற்றவர்கள், கழிப்பறைக்காக இங்கே வந்தால் கேலி செய்வது அதிகமாகும் என்று சொன்னார்கள். புகையிலை, போதைப்பொருள் பயன்படுத்துபவர்கள் கூட வருவார்கள். கத்தி வைத்திருப்பார்கள். அதனால் எங்களுக்குப் பயம் என்றும் வேண்டாம் என்றும் சொன்னார்கள்.
அதன்பிறகு நான் போலீஸ் ஸ்டேஷன் அருகே இடம் காட்டி, கழிப்பறைகள் கட்டப்பட்டன. ஆண்களுக்குத் தனி, பெண்களுக்குத் தனி, மாற்றுத் திறனாளிகளுக்குத் தனி, திருநங்கைகளுக்குத் தனி என்று 12 கழிப்பறைகள் கட்டப்பட்டன. வேலை முடிந்து, அவை திறக்கப்பட்டு ஒரு மாதம் ஆகிறது. 
	They will be subject to justice. If someone harms them, they will come like a crowd of crows. Even the police officers cannot do anything. They'll be fighting against the officers too. However, it is only when they are affected unduly. Otherwise, transgenders will go after their work. But so far there has been no major problem. I go to their place once a week. They have built a temple.

There was a plan to build a toilet in the area where they live. There's a vacant ground. As soon as they came to know about it, the leaders of the transgenders came to meet me. They told me not to build it near their place. They told tjat others are making fun of them right now.  If others came here for the toilet they will make fun of us. Even those who use tobacco and drugs will come. They'll have a knife, they said. So they told us that we were afraid and wanted me to locate the project  elsewhere.

After that I showed the place near the police station and the toilets were built. 12 toilets were constructed, separate for men,  women,   differently abled and separate for transgenders. It's been a month since the work is over and they have been opened.

	குரல் 2
	திருநங்கைகளுக்காகவே தனியாக ஒரு கழிப்பறை கட்டப்பட்டதா? 
	Was a separate toilet built for transgenders?

	குரல் 3
	ஆமாம். தனியாகக் கட்டப்பட்டது. ஆனால், திருநங்கைகள் கழிப்பறையைப் பயன்படுத்துவதில்லை. அவர்கள் வாழும் அடுக்குமாடிக் குடியிருப்பிலேயே கழிப்பறை இருக்கிறது. ஆனால், அவர்கள் ஏன் ஆட்சேபனை தெரிவித்தார்கள் என்றால், பொதுக் கழிப்பறையால் பிரச்சனை வரும் என்று எதிர்பார்த்தார்கள். 
அவர்கள் அனைவருமே சரியான தலைவர்கள். கூட்டத்தில் பயங்கரமாக கேள்வி கேட்பார்கள்.
	Yes. Built separately. But transgenders do not use the toilet they have toilets  in the apartments where they live. But, the reason they objected was... they were expecting a problem due to the public toilet. They thought that people came there may cause problems.

They are all the right leaders. They will ask terrible questions at the meeting.

	குரல் 2
	ஏதாவது அனுபவம் இருக்கிறதா? 
	Do you have any experience?

	குரல் 3
	அவர்கள் எடுத்தவுடனே கேள்வி கேட்பார்கள். எங்களைக் கேலி செய்வதை நிறுத்த முடியுமா என்று கேட்பார்கள். நாம் எப்படி அதற்குப் பொறுப்பு எடுத்துக்கொள்ள முடியும்? பழைய காலத்தில், அவர்களை ஒன்பது என்று சொல்வார்கள். கலைஞர் ஆட்சியின்போதுதான் அவர்களுக்கு திருநங்கை என்ற பெயரை கலைஞர் சூட்டினார். அதுபோல ஊனமுற்றோர் என்று சொல்லக் கூடாது. பேருந்தில் கூட அப்போது ஊனமுற்றோர் இருக்கை என்று எழுதியிருப்பார்கள். இப்போது, மாற்றுத் திறனாளி என்று சொல்ல வேண்டும்.  இந்த இரண்டு வார்த்தைப் பயன்பாட்டையும் ஒப்பிட்டுப் பாருங்கள். ஊனமுற்றோர் என்பது தப்பானது. அவர் மாற்றுத் திறனாளி, அதாவது திறன் வாய்ந்த ஆண் அவர். இப்படி சொல்லும்போது அவர் சந்தோஷமடைகிறார். அதுபோல, முந்தைய காலத்தில் அவர்களை ஒன்பது என்றார்கள். அவர்களுக்குக் கலைஞர் திருநங்கை என்று பெயர் சூட்டினார். 
தேர்தல் நேரத்தில், அவர்களுக்கு எத்தனை ஓட்டுகள் இருந்தாலும் அவர்களுக்கென்று தனி பூத் கொடுத்துவிடுவோம். அதுபோல மாற்றுத் திறனாளிகளுக்கு ரேம்ப் கட்டி வைப்போம். இங்கே உள்ள பள்ளியில் 7 பூத். இங்கே மாற்றுத் திறனாளிகள் 2 பேர்தான். சரவணன் என்று ஒரு ஆள். அவர் பெயர் சரவணன். வழக்கறிஞர். 3 சக்கர வண்டியில்தான் போவான். சங்கத்தில் மிகவும் முக்கியமான ஆள். தேர்தலுக்கான தயாரிப்புகளைச் செய்துகொண்டிருந்தோம். 
காலையில் 7 மணிக்கு வாக்குப் பதிவு துவங்கும். மிடில் ஸ்கூல்தான். சரவணன் அங்கே வந்தார். நானும் அங்குதான் இருந்தேன். தேர்தலுக்கு முன்பு நான்  அங்குதான் இருப்பேன். ஏற்பாடுகளைச் செய்துகொண்டிருப்பேன். “நான் வோட்டுப் போடனுமே.. எப்படி?” என்று சரவணன் கேட்டான். “சரிப்பா.. போய் வோட்டுப் போடுப்பா" என்று நான் சொன்னேன். “என் வண்டியோட போய் நான் வோட்டுப் போட வேண்டும்" என்று சரவணன் சொன்னான். “நான் எப்படி போவேன்?படிக்கட்டுல்ல இருக்கு? நான் எப்படி போவேன்?” என்று கேள்வி கேட்டான். 
என்ன செய்வது? உடனடியாக மண்டல அதிகாரியைக் கூப்பிட்டு, “சார் இவர் என்ன சொல்றார்னு கேளுங்க" என்று சொன்னேன். ஒரு 25 ஆயிரம் செலவு.5.30க்கு சொல்லி, 6.30  அல்லது 7 மணிக்கெல்லாம ரேம்ப் ரெடியாகிவிட்டது. ஆசாரிகளை வரவழைத்து, மரம் வாங்கிவந்து, அவன் என்ன அளவுக்கு எப்படி கேட்டாரோ அதுபோல ரேம்ப் செய்து முடித்தோம்.  நாளை காலையில் வந்து தேர்தலை நிறுத்திவிட்டான் என்றால் பிரச்சனையாகிவிடும்.  வண்டியை ஓட்டிப் பார்க்கச் சொன்னோம். நீங்கள் ஏன் செய்துகொடுக்கவில்லை என்று அரசு அதிகாரிகள் கேள்வி கேட்பார்களே..அதற்கப்பும் நான் சரவணனிடம் சொன்னேன். "இந்த தேர்தலுக்குப் பின்பு பள்ளியில் சிமெண்ட்டிலேயே ரேம்ப் ஏற்பாடு செய்து கொடத்துவிடுகிறேன்.” சொன்னதுபோல செய்தும் கொடுத்தேன். இப்போது சரவணன் வரும்போதெல்லாம் காட்டுவேன். தேர்தல் வரும்போது இனி தொந்தரவு கொடுக்க முடியாது என்று சொல்வேன். இப்படி நான் ரேம்ப் கட்டிக்கொடுத்தேன். 
	Whenever we meet, they will ask this question:  Can you stop people making fun of us. How can we take responsibility for that? In past, they used to be called 9. It was during kalaignar's reign that kalaignar gave them the name Thirunangai. Similarly, it should not be said that they are disabled. Even in the bus, they would have written 'Disabled seat' at that time. Now, it has to be said that he/she is differently abled.  Compare the use of these two words. It is wrong to say disabled. They are differently abled! i.e. they are capable persons. When we sayso, they are happy. Similarly, in earlier times they called them nine. Kalainger named them transgender. 
At the time of elections, not considering number of votes they have, we will provide them a separate booth. Similarly, we will construct ramps for differently-abled people. The school here is a voting station, has 7 booths . There are only two differently-abled people for the whole station.  A voter, Sarvanan is a Lawyer and one of the differently abled. He will go in a 3-wheeler. He is a very important person in the association. We were making preparations for the elections. 
The polling will begin at 7 am. Saravanan came the poling station. I was there too. Always I will be there before the elections. I will be making arrangements. "I'm going to vote.. How?" asked Saravanan. "Ok ok.. Go and vote," I said. Saravanan said, "I have to go with my three wheeler and cast my vote." "How can I go? Is it on the stairs? How am I going to go?" he asked. 

What to do? I immediately called the zonal officer and said, "Sir, listen to what he has to say."  (The officer agreed )
We summoned the carpenter, bought wood, and finished the ramp as per Sarvanan’s requirement. If he comes tomorrow morning and stops the election, it will be a problem. 

The ramp was ready for 6.30 or 7 hours, after spending Rs 25,000 at 5.30.   We asked Saravanan to try the ramp. 
Then I told Saravanan. "After this election, I will arrange a ramp in cement in the school itself." Now whenever Saravanan comes, I will show it. When elections come, I will say that you can't disturb  anymore. This is the story of the ramp built in our school. 

	குரல் 2
	அது AIR நகர் நடுநிலைப் பள்ளி?
	Was it happened here in AIR Middle School?

	குரல் 3
	ஆமாம். AIR நகர் நடுநிலைப் பள்ளி
	Yes. It happened in AIR Middle School.

	குரல் 2
	AIR  என்பது மத்திய அரசுக்கு சொந்தமானது இல்லையா? அதை எப்படி மாநில அரசு வாங்கினார்கள்? அல்லது விலைக்கு வாங்கினார்களா? 
	Isn't AIR land owned by the central government? How could the state government get it? Or did they buy it? 

	குரல் 3
	அது எப்படி என்று சொல்கிறேன். இந்த கடற்கரை பகுதியிலுருந்து குடியிருப்பை  உடனே மாற்ற வேண்டும். கடற்கரை பகுதியில் வாழ்பவர்களை வெகு தூரத்தில் உள்ள பகுதிக்கு மாற்றினால், அவர்கள் ஒப்புக்கொள்ள மாட்டார்கள். ஏனென்றால், எங்களுக்குத் தொழில் பாதிக்கப்படும். நான் கடல் தொழில் செய்பவன். என்னை எடுத்துக்கொண்டுபோய், 25 கி.மீ அல்லது 30 கி.மீட்டர் தூரத்தில் போட்டால், நான் பஸ் ஏறியா கடலுக்கு வர முடியும்? எனக்குக் கடற்கரை பகுதியிலேயே வேண்டும் என்று முறையீடு செய்தோம். 
அப்போது இருந்த மந்திரியும் மீனவர்தான். அவருக்கு இந்த விஷயம் எல்லாம் தெரியும். அவர்களே கட்டுமரம் வைத்திருந்தார்கள். அவரிடம் பேசினோம். “கிட்த்திலேயே நாங்கள் தருகிறோம்" என்று அவர் சொன்னார். அப்போது, அரசு இடத்தைத் தர மாட்டோம் என்று சொல்லிவிட்டார்கள். அப்போது மாநிலத்தில் திமுக ஆட்சி. மத்தியில்  காங்கிரஸ் ஆட்சி. அவர்கள் இரண்டுபேரும் பேசிக்கொண்டார்கள். அப்புறம்தான் அரசு நிலத்தைக் கொடுக்க ஒப்புக்கொண்டார்கள். இப்போது இந்த இடம் கிடைக்காது. இந்த இடம் ஒன்று 100 கோடி ரூபாய் மதிப்புள்ளதாக ஆகிவிட்டது. மிகவும் மதிப்பு வாய்ந்த இடம். அந்த இடத்தை அவர் மீட்டுக்கொடுத்தார். இல்லையென்றால் கிடைத்திருக்காது. அப்போது மக்கள் கடல் தொழில் செய்வதற்குத்தான் கேட்டார்கள். பக்கத்திலேயே இருப்பதால் கடல் தொழில் செய்கிறார்கள். 
	Let me tell you how it is. The fishing village should be shifted from this coastal area immediately. If people living in the coastal area are shifted to a far-flung area, they won't agree. This is because fishing is our livelihood. I am a fisher. If you take me away and put me at a distance of 25 km or 30 km, will I be able to board the bus and come to sea? We appealed to the government to assign us a coastal land. 

The minister at that time was also a fisherman. He knows the pain. He himself owned  catamaran. We talked to him. "We will provide a nearby land" he said. At that time, they said they would not give government land. The DMK was in power in the state at that time. Congress ruled  the Centre. The two parties had a discussion. They decided to provide Government land. That is the AIR land! We cannot getting this land now even if struggle. This place has become worth Rs 100 crore. Very costly coastal land! That office got this land for us. Even now we are involved in fishing. Without this land we cannot dream of fishing. 

	குரல் 2
	இங்கே பெரும்பாலும் மீனவர்கள்தான் இருக்கிறார்கள் என்று நீங்கள் சொன்னீர்கள். அவர்கள் இன்னமும் கடல் தொழிலுக்குப் போகிறார்களா? 
	You said there are mostly fishermen here. Are they still going for fishing? 

	குரல் 3
	இப்போது 90 சதம் ஆட்கள் கடல் தொழிலுக்குப் போகிறார்கள். 10 சதம்தான் பிற வேலைகளுக்குப் போகிறார்கள். அவர்களுக்கு கடல்வேலைதான் செட் ஆகியிருக்கிறது. ஆண்கள் கடலுக்குப் போய் தங்கல் போட்டு மீன் பிடித்துவந்து கொடுப்பார்கள். பெண்கள் அதை வாங்கி அடுத்த வேலைகளைப் பார்ப்பார்கள். அதனால், அவர்களுக்கு அந்த வேலை செட் ஆகிவிட்டது. அவர்களுக்கு ஒன்றும் பிரச்சனையில்லை. ஆனால், ஒன்று. கடலில் மீன் கிடைக்குமா? கிடைக்காதா? என்பதுதான் பிரச்சனை. கிடைக்கவில்லை என்றாலதான் சிரமம். ஏனென்றால், ஒரு சீசனில்தான் மீன் கிடைக்கும். ஒரு சீசனில் மீன் கிடைக்காது. அப்போது மிகவும் சிரமப்படுவார்கள். 
அது ஒன்றும் இல்லை. எல்லாத் தொழிலுக்கும் வரி கட்ட வேண்டும். தொழில் செய்ய வேண்டும். அரசாங்கத்திற்கு கணக்குக் காட்ட வேண்டும். மீனவர்கள் கணக்கே காட்ட வேண்டியதில்லை. மீனைப் பிடிக்கிறான். விற்கிறான். வேறு என்ன இருக்கிறது? விவசாயி கூட உரம், மருந்து எல்லாம் வாங்கி செலவு செய்ய வேண்டும். அவன் ஒவ்வொன்றுக்கும் பணம் செலவு செய்ய வேண்டும். அப்போதுதான் அவன் நெல் உற்பத்தி செய்து சாப்பாட்டுக்குக் கொடுக்க முடியும். ஆனால், மீனவர்கள் போய்விட்டு வந்தால் போதும்.  ஆனால், ஒன்று.. இவர்கள் உயிரைப் பணயம் வைத்துப் போகிறார்கள். நாம் போக முடியாது. கடலுக்குப் போனவர்கள் வந்தால்தான் உண்டு. அந்த வகையில் பார்த்தால், இந்தத் தொழில் கஷ்டமான ஒன்றுதான். மிக அதிகமானவர்கள் கடலுக்குள் போய் காணாமல் போய்விட்டார்கள். 
	Now 90 per cent of the people are going fishing. Only 10 per cent go for other jobs. For them fishing is the livelihood. The men would go to the sea, stay for fishing, catch fish and bring it to the shore. The women will take it and look after the next processes. So, fishing is comfortable to them.   But, one thing problem!. They are not sure of fish catch. That is the risk. In some season fishing as easy as picking it from the waters. In some seasons it is not so. They suffer much during lean periods. 

Fishing pays more: All businesses have to pay taxes. You have to do business and submit accounts to the Government. Fishermen do not have to submit accounts. He catches the fish. He sells. What else is there? Even the farmer has to buy fertilizers and pesticides and so on. He has to spend money on everything. Only then one can  produce paddy and sell it. But it is enough if the fishermen goes to sea and come with catch. However, it is not that much easy. If men go to sea, no one sure when and how they come back. Numerous fishers have gone to sea and never seen again.  

	குரல் 2
	நீங்கள் சுதந்திரபுரத்தில் இருக்கும்போது உங்களுக்கு பட்டா நிலம்தானே இருந்தது?
	When you were in Swatantratapuram, did you  have patta land?

	குரல் 3
	ஆமாம். இப்போது இருப்பது அரசு நிலம். நமக்கு இப்போது பட்டாவே தேவையில்லை. இது அரசாங்க நிலம். இப்போது நாங்கள் இருக்கிறோம். பின்னர், வீட்டை இடித்து மீண்டும் கட்டும்போது, எங்களுக்கு மீண்டும் வீடு கொடுத்துவிடுவார்கள். புதிதாக வருபவர்களுக்குக் கிடைக்காது. வீட்டில் இருப்பவர்களுக்கு வீடு கிடைக்கும். நிலம் நமக்கு சொந்தம் கிடையாது. வீட்டையும் கூட, அரசு நினைத்தால் வேறு ஒருவருக்குக் கொடுக்கலாம். ஆனால், அரசாங்கம் யார் இருக்கிறோமோ, அவர்களுக்கே கொடுத்துவிடும். லைட் அவுஸ் பக்கத்தில் உள்ள சீனிவாசபுரம் உள்ளிட்ட பகுதிகளில், கட்டிடத்தை இடித்துக் கட்டும்போது, அவர்களுக்கே மீண்டும் கொடுத்தார்கள். யாருக்கு முதலில் அலாட் செய்தார்களோ, அவர்களுக்குத்தான் மீண்டும் கொடுத்தார்கள். வேறு ஆட்களுக்குக் கொடுக்கவில்லை. அவர்கள் வாடகை, ஒத்துக்குக் கொடுத்தவர்களிடம் கொஞ்சம் கூடுதல் பணம் வாங்கிக்கொண்டு விட்டுவிட்டுப் போய்விட்டார்கள். 
அது இவர்களுக்குள்  அட்ஜஸ்ட்மெண்ட். ஆனால், இது கெவர்ன்மெண்ட் வீடு. கண்டிப்பாக கிடைக்கும். அரசாங்கம் மாறினாலும் கவலை கிடையாது. அரசாங்கம், வீட்டை மாற்றிக்கொடுத்துவிட்டால், பாதிக்கப்பட்டவர்கள் விட்டுவிடுவார்களா? அதனால், அரசாங்கம் கொடுத்துவிடும்.  
	Ah yes.  Now we living government land. We don't need a patta now. This is government land.  Then, when the house is demolished and rebuilt, we will be given the house again. It will not be alloted to newcomers. Those who are living here will get a house. The land does not belong to us. Even the house can be given to someone else if the government wants to. But the government will give it to those who were there.  In areas including Srinivasapuram near the light house, when the building was demolished and constructed, it was given back to them. They gave it back to those to whom they had first allotted. The Government didn't give it to other people. They, the people who got allotted,  took some extra money from the renters and tenants and left. 

That's the adjustment between them. But, this is a government house. Definitely available to the original allottees. It doesn't matter if the government changes. If the government re-allotted the house, will the victims leave? So, the government will give it to the original allottee.



	குரல் 2
	சிலபேர் வேறு இடத்தில் உள்ள வீட்டுக்குப் போயிருக்கிறார்களா?
	Have some people gone to   houses elsewhere?

	குரல் 3
	போயிருக்கிறார்கள். ஏனென்றால், அவர்களால் இங்கே வாழ முடியாது. ஏனென்றால், குடும்பம் பெரிதாகிவிட்டது. பிள்ளை கல்லூரியில் படிக்கும். வீட்டில் 4 அல்லது 5 பேர் இருப்பார்கள். அந்த ஒரே வீட்டில் இருக்க முடியாது. உறவினர்கள் வருவார்கள். அதனால், கொஞ்சம் கூடுதல் வசதியான வீட்டுக்குப் போய்விடுவார்கள். இதனை வாடகைக்கு அல்லது லீசுக்கு விட்டுவிடுவார்கள். இபோது நிறைய பேர்அப்படி செய்கிறார்கள். ஏனென்றால், அவர்களின் வாழ்க்கைக்குத் தகுந்த வீடு வேண்டும் இல்லையா? இந்த இடத்தில் இருக்க முடியாது. 
	They have gone. Because they can't live here. Because the family has grown bigger. Their wards are studying in college. There will be 4 or 5 people in the house. They need more space. Relatives will come. So, they go to a slightly more comfortable house. It will be rented or leased in. A lot of people are doing that nowadays. Because they   want a suitable home for their lives, don't they? You can't be in this place. 

	குரல் 2
	அய்யா நீங்கள் சொல்லும்போது… பர்மா நகர், சின்ன குப்பம், பெரிய குப்பம் போன்ற இடங்களிலிருந்து ஆட்களைக் கொண்டுவந்து இங்கே குடிவைத்தார்கள். ஆனால், இப்போது அந்த குப்பமெல்லாம் இருக்கிறதே? 
	Sir,  you  said... People from Burma Nagar, Chinna Kuppam and Periya Kuppam were brought here and settled here. Still now there are all that kuppams? 

	குரல் 3
	அவர்கள் ரோட்டின் ஓரத்தில்தான் இருக்கிறார்கள். அவர்கள் கடற்கரை ஓரத்தில் இருந்தவர்கள். வீடுகள் பாதிக்கப்பட்டன. அவர்கள் இங்கே இருக்கிறார்கள். மற்றவர்கள், நான் சொன்னதுபோல, வசதியான வீடுகள் தேடி வெளியே வாடகைக்குப் போய்விட்டார்கள். இப்போது கடற்கரை சாலையைக் காலி செய்யப்போவதாக சொல்லியிருக்கிறார்கள். கடைசி எல்லை வரைக்கும் காலி செய்யப் போகிறார்கள். இப்போது துறைமுக வேலை பார்க்கிறார்கள். அதை விரிவாக்கம் செய்யப்போவதாக அரசு சொல்லியிருக்கிறது. அந்த வேலையைப் பார்த்துவிட்டு, துறைமுகத்திற்குப் போகும் கண்டெயினர் வண்டிகள் போக பாதை போதவில்லை என்று சொல்லிவிட்டான். சாலை வசதி கூடுதலாக வேண்டும் என்று சொல்லிவிட்டான். 
	They are on the side of the road. Before they had been living on the beach side. Houses were affected due to erossion. Hence they moved. Others, as I said, have rented out in search of comfortable homes. Now they have said that they are going to vacate the beach road. The government is going to vacate till the last boundary. Now they're working at the port. The government has said that it will go for more expansion.  Now they say that the width of the road is no enough. They need more spacious road. 

	குரல் 2
	AIR நகர் கட்டியபோதே பள்ளிகள், பால்வாடி எல்லாம் கட்டினார்களா? இல்லை, போகப்போக கட்டினார்களா?
	Did they build schools and balwadis when AIR Nagar was built? Or they added schools after construction of the houses?

	குரல் 3
	அப்போதே கட்டிவிட்டார்கள். ஒரு கிராமத்தில் என்னவெல்லாம் இருந்ததோ அதை அப்டியே இங்கே கட்டிவிட்டார்கள். பால்வாடி இருந்தால் பால்வாடி..   அப்படிக் கட்டிவிட்டார்கள். பள்ளிக் கூடத்தைப் பொறுத்தவரை ஒரு நடுநிலைப்பள்ளி, ஒரு ஆரம்பப் பள்ளி இங்கே கட்டிவிட்டார்கள். மற்றபடி பால்வாடி இருந்த இடங்களில் உள்ளவர்களுக்கு பால்வாடி கொடுத்துவிட்டார்கள். 9 பால்வாடி கட்டிக்கொடுத்திருக்கிறார்கள். அப்புறம் ரேஷன் கடை 2. நூலகம் கட்டிக்கொடுத்திருக்கிறார்கள். சமூகக் கூடம் ஒன்று கட்டியிருக்கிறார்கள். அதிலெல்லாம் ஒன்றும் குறையில்லை. அதற்குக் காரணம் என்னவென்றால், போதுமான அளவுக்கு இடம் இருந்தது. இடத்தை வாங்கி செய்ய வேண்டும் என்ற நிலை இல்லை. போலீஸ் ஸ்டேஷன் கட்டுவதற்கு இடமில்லை. அதற்கு குடிசை மாற்று வாரிய இடத்தைக் கேட்டார்கள். அவர்கள் கொடுக்க மறுத்துவிட்டார்கள். ஆனால், காவல்நிலையம் ஒன்று தேவை என்று அரசாங்கம் கருதியது. அப்புறம் தாசில்தாரிடம் கடிதம் கொடுத்து இடத்தை வாங்கிக் கட்டினார்கள்.  இதன் கட்டுவதற்கு 1.5 கோடி ரூபாய் செலவானது. இது கட்டும்போது ஒரு AC இருந்தார். அவர் பெயர் தினகரன். இப்போது அவர் ராயபுரம் ரேன்ஞ்சுக்குப் போய்விட்டார். அவர்தான் முயற்சியெடுத்து செய்தார். முதலில் 1.25 கோடி ரூபாய் மதிப்பீடு. அப்புறம் 25 லட்சம் போட்டு 1.5 கோடி ரூபாய்க்குக் கட்டினார்கள். 
	It was a whole package! Whatever was in a village was built here. If there is a palwadi, then here is a balwadi..     As far as the school is concerned, a middle school and a primary school have been built here. They gave balwadis to people in the areas where there was balwadi. They have built nine balwadis. Then there are 2  ration shops They have built a library. They have built a community hall. There's nothing wrong with it all. The reason for that was that there was enough space. There is no need to buy land. Hence, they provided houses, schools and all. However, there is no land to build a police station. They asked for the slum clearance board's land. They refused.  But the government felt that a police station was needed. Then they gave a letter to the tahsildar and bought the land.  The construction cost was Rs 1.5 crore. There was an AC when it was being built.  His name is Dinakaran. Now he was moved to Royapuram Range. He was the one who tried and got it done. The first estimation was Rs 1.25 crore. Then they allotted Rs 25 lakh more and the total cost became Rs 1.5 crore. 

	குரல் 2
	ஏன் இந்த இடத்தில் ஒரு காவல்நிலையம் மிக முக்கியமானதாக இருக்கிறது? 
	Why is a police station so important in this place?

	குரல் 3
	இது முக்கியமான விஷயம். 26வது பிளாக் பகுதியில் ஒரு குழந்தை விளையாடிக்கொண்டிருந்தது. அது அவர்களின் வீட்டிலும் விளையாடும். எதிர் வீட்டிலும் விளையாடும். இரண்டு வீடுகளும் நல்ல பழக்கமானவர்கள். அந்த அம்மா சிலோனைச் சேர்ந்தவர்கள். அந்தப் பெண் குழந்தைக்கு ஏழு அல்லது எட்டு வயது இருக்கும். இல்லை 3 வயது இருக்கும். ஒரு வெள்ளிக் கொலுசு ஒரு அரைஞான் கயிறு அந்த குழந்தை போட்டிருந்தது. ஒரு ஆயிரத்து ஐநூறு ரூபாய் மதிப்பு இருக்கலாம். அந்த எதிர்வீட்டில், அந்த நகைகளைக் கழற்றிக்கொண்டு விட்டார்கள். இந்த குழந்தையின் அம்மா, குழந்தை விளையாடப்போன இடத்தில்தான் இருக்கிறது என்று நினைத்துக்கொண்டார்கள். இவர்கள் தூங்கிவிட்டார்கள். மத்தியனாத்துக்குப் பிறகு விழித்திருக்கிறார்கள். குழந்தையைத் தேடியிருக்கிறார்கள். எதிர்வீட்டுக்குப் போய் கேட்கிறார்கள். குழந்தை எங்கே என்று கேட்கிறார்கள். எங்கள் வீட்டுக்கு வந்த பிள்ளை உடனே உங்கள் வீட்டுக்கு போய்விட்டது என்று அவர்கள் சொல்லிவிட்டார்கள். வேறு எங்காவது போயிருக்கும் என்று சொல்லிவிட்டு, அவர்களும் சேர்ந்து பிள்ளையைத் தேடியிருக்கிறார்கள். 
உண்மையில் அந்த குழந்தையைக் கொன்றுவிட்டார்கள். எதிர்வீட்டுக்காரர்கள் கொன்றுவிட்டார்கள். கொன்றுவிட்டு கடைக்குப் பொருள் வாங்கப் போகும் பிக் ஷாப்பர் பையில் அடைத்துவிட்டார்கள். பிரோவின் பின்பக்கம் வைத்துவிட்டிருக்கிறார்கள். அவர்களும் பிள்ளை வீட்டாருடன் சேர்ந்து பிள்ளையைத் தேடுகிறார்கள். மாலை நேரம் வந்துவிட்டது. 5 மணி இருக்கும். நான் பகுதியில் இருக்கும்போது அங்கே தேடிக்கொண்டு வருகிறார்கள். குழந்தையைக் காணோம் என்று சொல்கிறார்கள். எத்தனை மணிக்குக் காணாமற்போனது என்று நான் கேட்டேன். மதியம் 12 மணிக்கு எதிர் வீட்டுக்குப் போனது. அப்புறம் வரவேயில்லை. ஆனால், குழந்தை உங்கள் வீட்டுக்குத் திரும்பிவிட்டது என்று அவர்கள் சொல்கிறார்கள் என்று சொன்னார்கள். 
எதிர்வீட்டு அம்ம என்ன செய்தது? மதியம் 2 மணிக்குப் பிறகு யாரும் நடமாடாத சமயத்தில் கட்டைப் பையை எடுத்துக்கொண்டுபோய், குப்பைத் தொட்டியில் அந்தப் பெரிய பையைப் போட்டுவிட்டது.  போட்டுவிட்டு, பிற குப்பைகளை மேலே போட்டுவிட்டு திரும்பி விட்டது. அப்புறம் தன் குழந்தைகளை அழைத்துக்கொண்டு எதிரே உள்ள ஒரு ஷெட்டில் உட்கார்ந்து ஐஸ்கீரீம் சாபிட்டுகொண்டிருந்தது. அப்போது மற்றவர்கள் பார்க்கிறார்கள். இவர்கள் அங்கே போக மாட்டார்காளே.. ஏன் போனார்கள் என்று யோசிக்கிறார்கள். 
நான் என்னிடம் வந்தவர்களிடம் மதியம் காணாமற்போயிருக்கிறது. இதற்கு மேலும் காத்திருக்கக் கூடாது. உடனே காவல்துறைக்குத் தெரிவியுங்கள் என்று சொல்லிவிட்டேன். அப்போது நேரம் இருட்டிவிட்டது. அதனால், நான் அவர்களை ஆட்டோவில் அழைத்துக்கொண்டு சென்று எண்ணூர் காவல்நிலையத்தில் புகார் அளித்தேன். அவர்கள் புகாரை பெற்றுக்கொண்டு எதிர்வீட்டில் யார் என்று கேட்டுக்கொண்டார்கள். எதிர்வீட்டு அம்மாவைத் தனியே கூப்பிட்டு விசாரித்தார்கள். என்ன நடந்தது என்று சொல்லிவிடு என்று கேட்டார்கள். நான் சரி செய்துவிடுகிறேன். குழந்தையை எங்கே ஒளித்து வைத்திருக்கிறாய் என்று கேட்டார்கள். அந்தப் பெண் தன் 2 குழந்தைகளையும் நிற்க வைத்து சத்தியம் செய்தது. எந்தத் தப்பும் செய்யவில்லை என்று சொன்னது. எப்படி வேண்டுமானாலும் விசாரித்துக்கொள் என்று சொன்னது. அப்புறம் துணி அயர்ன் செய்கிற ஒருவரை கூப்பிட்டு விசாரித்தார்கள். அவரும் இல்லை என்று சொல்லிவிட்டார். ஊர் மக்கள் காவல்நிலையத்திற்கு பெரிய எண்ணிக்கையில் வந்துவிட்டார்கள். அந்த எதிர்வீட்டுப்பெண்ணை வெளியே விடாதீர்கள் என்று மக்கள் குரல் எழுப்பினார்கள். அதிகாரி பிறகு அந்தப் பெண்ணை போகச் சொல்லிவிட்டார். வீட்டுக்கு அனுப்பியவர்கள் இரவு பத்து மணிக்கு வீட்டுக்கு வந்த அந்தப் பெண்ணைப் பிடித்துக்கொண்டு சென்றுவிட்டார்கள். அங்கே அறையில் வைத்து அடித்துவிட்டார்கள். பெண் போலீசை வைத்து அடித்துவிட்டார்கள். அதன்பின் அந்தப் பெண் ஒப்புக்கொண்டுவிட்டது. அப்புறம், மார்வாடி கடைக்கு காவலர்களை அழைத்துச் சென்று நகையை எடுத்துக்கொடுத்துவிட்டது. காலையில் குப்பை எடுக்கும் லாரி வந்து குப்பையை பெட்டியோடு தூக்குகிறது. அது குப்பை கொட்டும் இடத்துக்குப் போகிறது. குப்பை பொறுக்கும் சிறுவர்கள் குப்பையில் பையோடு குழந்தை இருப்பதைப் பார்க்கிறார்கள். இப்படித்தான் விஷயம் வெளியே வந்தது. அப்புறம் மக்கள் பெரிய அளவில் சாலைமறியல் செய்தார்கள். 
	This is the important thing. A child was playing in the 26th block area. It will also play in their house and go to the  opposite house too.  Both the houses are very friendly. The lady of the opposite house is from Ceylon. The girl child must be seven or eight years old. No .. She was just 3 years old. The child was wearing a silver anklet and an Arainjaan Kayiru  . It may be worth one thousand five hundred rupees. The lady of the opposite house had removed the jewels and left the child.  The child's mother thought the jewell was where the child had gone to play. She had fallen asleep. She wake up after midday. She was looking for the baby. She went to the opposite house and ask.  That lady replied that the child  came to our house immediately went to your house. Having said that the child would have gone somewhere else, bothe of them had   searched for the child together. 
In fact, that lady had killed the child.   The body of the child was stuffed it in a big shopper bag that was used to buy things from the store. The lady had placed the bag behind a bureau.  The killer lady along with the child's family, went looking for the child. It was evening 5 o'clock. I was in that area. The mother of the child came to me and reported about the missing child. 

I asked what time the child had disappeared. The mother said that “at 12 p.m., child went to the opposite house. Then it didn't came back. But the lady of opposite house saying that the baby has returned home immediately.” 

What did the lady of the opposite house did after killing child? After 2 p.m., when no one was moving around, she took the  bag and threw  dropped it in the dust bin of the apartment.    

She threw  more garbage to cover up the bag and returned home. Then she was seen sitting in a shed opposite, along with her children and sipping ice cream.  They won't go there.. Other people wondered why they went there. 

It was late evening.  “Don't wait any longer,  I told the mother” and told her to inform the police immediately. By then it was was getting  dark. So, I took them in an autorickshaw and lodged a complaint with the Ennore police station. They received the complaint and asked who was on the suspect. They called the suspect separately and inquired. ‘Tell me what happened?”, the police asked.  

The woman made her two children stand and swore. She  said that she had nothing to do with it.  She told the police to investigate in any manner. Then they called one washer-man and inquired. He had no information. The people of the village have come to the police station in large numbers. People raised their voices saying don't let the woman of the opposite house out. The officer then asked the woman to leave.  Those who sent her home The police went to the apartment at about 10 in the night and caught hold of the woman. They beat her up in a private room. The woman police was beating up by the women. The woman then told what happened to the child. Then, she took the polcie to Marwari shop where she got money from the jewellery. In the morning, a garbage truck arrived and picked up the garbage with the bag. It goes to the dumping ground. The rag pickers see a child within a bag in the garbage. That's how things came out. Then the people blocked the road on a large scale.  

	குரல் 2
	நீங்கள் சொல்கிற மாதிரியான சம்பவம் எல்லா இடத்துலேயும்தானே நடக்கிறது? இந்த இடத்தில் என்ன புதுசா இருக்கிறது?


	Isn't the kind of thing you're talking about happening everywhere? What's new in this place?

	குரல் 3
	அந்தப் பெண் எதற்காக செய்தது என்று தெரியவில்லை. வறுமையால் செய்ததா? இல்லை, வேண்டும் என்று செய்ததா என்று தெரியவில்லை. அப்போது அந்த மரணத்துக்கு இப்போ இருக்கிற முதலமைச்சர் வந்தார். தமிழிசை சவுந்திர்ராஜன் வந்தார்கள்.  திருமாவளவன் வந்தார். இங்கே உள்ள பெரிய தலைவர் நாராயணன் வந்தார். அப்புறம் கம்யூனிஸ்ட் தலைவர்கள் எல்லோரும் வந்தார்கள். திருவள்ளூர் மாவட்ட கலெக்டர் வந்தார். ஒரு மேடம் அப்போது கலெக்டர். ஜெயக்குமார் மந்திரி வந்தார். அவர் AIADMKயில மந்திரியாக இருந்தவர். அந்த கட்சியிலிருந்து அந்த இடத்திலேயே மூன்று லட்சம் ரூபாய் கொடுத்தார்கள். அப்போது, பெற்றோர்களுக்கு கிட்டத்த்ட்ட 12 லட்சம் ரூபாய் கிடைத்தது. அப்போது அந்த கலெக்டர் அம்மா உங்களுக்கு என்ன குறைபாடு என்று கேட்டார்கள். அப்போது காவல்துறை பாதுகாப்பு குறைவாக இருக்கிறது என்று நான் சொன்னேன். காவலர்களின் எண்ணிக்கை போதாது என்று குறிப்பிட்டேன். அப்போது அவர்கள் எண்ணுஹரில் இருக்கும் காவல்நிலையத்தை இங்கே மாற்றித் தருகிறேன் என்று சொன்னார்கள். அங்கேயே உத்திரவாதம் கொடுத்தார்கள். அதுபோல மாற்றிக்கொடுத்துவிட்டார்கள். அந்த சம்பவம்தான் காவல்நிலையம் இங்கே வருவதற்கான காரணம். 
	I don't know why the woman did it. Was it done by poverty? Or were she a pervert? I don’t know. Then the present Chief Minister came to that death. Tamilisai Soundararajan came. Thirumavalavan came. Narayanan a great leader of the locals came. Then came all the Communist leaders. Tiruvallur district collector arrived. A ma'am was the collector then. Jayakumar the minister came. He was a minister in the AIADMK regime. 

They gave Rs 3 lakh from the party on the spot. At that time, the parents received nearly Rs 12 lakh. Then the collector's mother asked her what was wrong with her. I told him then that the police security was low. I mentioned that the strength of the police was not enough. At that time, they said that they would shift the police station in Ennoor here.  

	குரல் 2
	அது எந்த வருடம்?
	What year is it?

	குரல் 3 
	ராஜா அது எந்த வருடம்? பத்து வருடம் ஆகியிருக்குமா? (விசாரிக்கிறார்) 9 அல்லது 8 வருடம் ஆகிவிட்டது. 
	What year is it, Raja? Would it have been ten years? (Inquires) It's been 9 or 8 years. 

	குரல் 2
	உங்களுக்கு இங்கே எத்தனை வீடு இருக்கிறது?
	How many houses do you have here?

	குரல் 3
	மூன்று வீடு இருக்கிறது. அந்த 3 வீடும் 28லேயே கிட்ட கிட்ட இருக்கும். என் பெரிய பையன் "அப்பா நாம் இந்த இடத்துக்குள்ள இருக்க முடியாது" என்று சொல்லிவிட்டான். 


	I have three houses. The three houses are located in 28th block. My eleder son said, "Dad, we can't stay in this place." 

	குரல் 2 
	ஏன் உங்கள் பையனுக்கு விருப்பமில்லையா?
	He did not like the house?

	குரல் 3
	வீடு வசதியாக இல்லை. சின்னப் பசங்களை படிக்க வைக்க வேண்டும். இன்னுமொருத்தன் ஒரு IT கம்பெனியில வேலை செய்கிறான். அவன் சிஸ்டத்தில் வேலை செய்ய வேண்டும். அவர்கள் அனைவருக்கும் இது வசதியாக இருக்காது. நான் தினமும் அங்கதான் இருப்பேன். நீங்கள் கூட கேட்டீர்கள். AIR நகரில் எங்கே இருப்பீர்கள் என்று கேட்டிர்கள். அங்கே நாங்கள் ஒரு அம்மன் கோவில் கட்டிக்கொண்டிருக்கிறோம். காலையில் அங்குதான் இருப்பேன்.  மத்தியானம் அங்கேதான் இருப்பேன். அருணோதயா குரூப் அங்கேதான் என்னைச் சந்திப்பார்கள். அது 28வது பிளாக். 
	The house is not comfortable. Younger children need space for study. Another one works for an IT company. He has to work on the system. It won't be convenient for all of them. I'll be there every day.   You've asked where you'll be in AIR city. We are building an Amman temple there. I'll be there in the morning.  I'll be there in the afternoon. The Arunodaya group would meet me there.  All happens in the 28th block.

	குரல் 2
	இங்கே எத்தனை கோவில்கள் இருக்கின்றன?
	How many temples are here?

	குரல் 3
	கிட்டத்தட்ட 23 கோவில்கள் இருக்கின்றன. எல்லா கோவிலும் சின்னச்சின்ன கோவில்கள்தான். அல்லா கோவில் இருக்கிறது. கிருத்துவர்கள் கோவில் வைத்திருக்கிறார்கள். இந்து கோவிலும் இருக்கிறது. அவரவர்கள் விருப்பப்பட்ட இடங்களில் கோவில் கட்டிக்கொள்கிறார்கள். அவரவர் விருப்பப்பட்ட இடத்தில் அவர்களே கட்டிக்கொள்கிறார்கள்.  
	There are about 23 temples. All temples are small temples. There is a temple of Allah. Christians have a temple. There is also a Hindu temple. They build temples wherever they want. They build themselves where they want to.  

	குரல் 2
	இவையெல்லாம் பழைய ஊரில் இருந்த சாமிகள்தானா?
	All these gods were there in the old settlement too?

	குரல் 3
	எங்கள் ஊரில் ஒரு கோவில் இருந்தது. அதே கோவிலை இங்கே நாங்கள் வைத்திருக்கிறோம். சுதந்திரபுரத்தில் ஸ்ரீ கங்கையம்மன் ஆலயம் இருந்தது. அதை இங்கே கட்டிவிட்டோம். இப்போது கும்பாபிஷேகம் நடத்தினோம். 
	There was a temple in our village. We have the same temple here. There was a Temple for Sri Gangai Amman in Swatantrapuram. We've built it here. Now we have performed the consecration. 

	குரல் 2
	அதுபோல வேறு யாரெல்லாம் கட்டியிருக்கிறார்கள்?
	Who else has built temples here?

	குரல் 3
	லட்சுமிபுரம் கோவில் கட்டியிருக்கிறார்கள். அவர்களின் சாமி கருமாரி அம்மன். அங்காள பரமேஸ்வரி என்று கோவில். முருகன்  கோவில். விநாயகர். யார் யாருக்கு எந்த சாமி பிடிக்கிறதோ அந்த சாமிக்கு ஒரு கோவில். அதுபோல, போலீஸ் ஸ்டேஷன் எம் 5ல், இப்போது வந்துள்ள இன்ஸ்பெக்டர் விநாயகர் கோவிலை, சின்னதாகக் கட்டியிருக்கிறார். அங்கே இரண்டு வேளையும் பூஜை நடக்கிறது. “சார் இப்ப இதைக் கட்டிவிட்டீர்கள். அல்லாவைக் கும்பிடுகிறவன் வந்து கேட்டால் என் செய்வீர்கள்?” என்று நான் கேட்டேன். "அவர்கள் கேட்காதவரையில் பிரச்சனையில்லை. கேட்டால் அவர்களுக்கு நீங்கள் கொடுத்துத்தானே ஆக வேண்டும்" என்று நான் கேட்டேன். ஆமாம் என்று அவர் ஒப்புக்கொண்டார். "அப்படியானால் நீங்கள் காவல்நிலையத்தில் வைக்கக் கூடாது", என்று நான் சொன்னேன். காவல் நிலையம் பொதுவான இடமல்லவா? அப்படியிருக்க நாம் மட்டும் கோவில் வைப்பது எப்படி நியாயம். அப்போது, இந்து ஆதிக்கம்தான் பெரிது என்று நினைப்பார்கள் அல்லவா? பொதுவான இடத்தில் கோவில் வைக்கக் கூடாது. அதுவும் இது காவல்நிலையம். இப்போது பூஜையெல்லாம் பயங்கரமாக நடக்கிறது. அதுக்கு ஒரு ஐயரைப் போட்டுவிட்டார்கள். மேளம் அடிக்கிறாங்க… அதுக்கெல்லாம் கரெண்ட் பில் அரசாங்கம்தான் கட்டுகிறது. 
	Lakshmipuram temple has been built here. Their swami is Karumari Amman. The temple is called Angala Parameswari. Murugan Temple. Vinayaka temple. People who worship a God have built temple for their God.  Similarly, in police station M5, the inspector, who has just posted here, has constructed a small vinayaka temple. Pujas are performed there twice. "Sir, you have built it now. I said to the inspector, "If anyone who worships Allah comes and asks you, what will you do?" "As long as they don't care, there's no problem. If somebody asks, you have to respect their demand," I asked. Yes, he agreed. "Then you shouldn't put it in the police station," I said. Isn't the police station a common place? So how is it fair that we only have a temple? At that time, wouldn't they think that Hindu supremacy is the greatest? 

The temple should not be placed in a public place. It's  a police station! Now all the pujas are going on in a terrible way. They put an iyer on duty. They are beating the electrically operated drums... The government pays the current bill for all that. 

	குரல் 2
	சர்ச் இருக்கிறது. மசூதி இருக்கிறது. விழாக்கள் நடக்குமே… அவற்றை ஒற்றுமையாக நடத்துவார்களா? 
	There is a church. There is a mosque. There will be festivals... Will they celebrate unitedly? 

	குரல் 3
	AIR நகரில் மக்களுக்குள் வேறுபாடு, பிரிவினை கிடையாது. எல்லா விழக்களிலும் எல்லோரும் கலந்துகொள்வார்கள். அவர்கள் இவர்களின் விழாவை செயல்படுத்துவார்கள். இவர்கள் அவர்களின் விழாவை செயல்படுத்துவார்கள். அல்லா கோவில் விழா என்றால் இந்துவே முதலில் நிற்பான். கிருத்துவ கோவிலில் மாதா ஊர்வலம் என்றால் இந்துக்களே முதலில் இருப்பார்கள். இந்துக்கள் கோவிலுக்கு அல்லாக்காரர்கள் வர மாட்டார்கள். கிருத்துவர்கள் வருவார்கள். முஸ்லீம்கள் இந்து கோவில் பக்கம் வரவே மாட்டார்கள். ஆனால், இவர்கள் அங்கே இருப்பார்கள். அங்கே போய் பிரியாணி சாப்பிடுவான். மாமா மச்சான் உறவுமுறை கொண்டாடுவார்கள். அந்த கோவில் அருகே பிரியாணி செய்வார்கள் அதற்கான உதவியை இந்து ஆட்கள்தான் செய்வார்கள். 
	In AIR, there is no difference or division among the people. Everyone will participate in all the celebrations. One religious group will carry out other group’s ceremony.  If there is a muslim temple festival, the Hindu will stand first. In a Christian temple, if there is a mata procession, the Hindus will be the first. Muslims do not come to the Hindu temples. Christians will come. Muslims will never come to the Hindu temple. But Hindus will be there in a Muslim celebration. Our boys would go there and eat biryani. These boys call them us Uncle or Machan . Biryani will be made near the temple and it will be helped by Hindu people. 

	குரல் 2
	அந்த அளவுக்கு எல்லோரும் ஒற்றுமையாக இருப்பார்கள்? 
	So the bond is too strong?

	குரல் 3
	இருப்பார்கள். அதில் எந்தக் குறையையும் சொல்ல முடியாது. 
	Yes. One cannot find fault.

	குரல் 2
	மீனவர்கள் இருக்கிறார்கள் தலித்துகள் இருக்கிறார்கள். அவர்களுக்கு இடையில் திருமண உறவு நிகழ்கிறது என்று சொன்னீர்கள். 
	There are fishermen as well as Dalits. You said that there are  marital relationships between them. 

	குரல் 3
	அது நிறைய நடக்கிறது. நானே இரண்டு அல்லது 3 திருமணம் செய்து வைத்திருக்கிறேன். 
	There are many intersect marriages. I myself conducted two or three marriages. 

	குரல் 2
	அது யார் யாருக்கு இடையில்?
	What are the sects connected? 

	குரல் 3
	மீனவர் மற்றும் தலித் . முஸ்லீம் பெண்ணுக்கும் தலித் ஆணுக்கும் திருமணம். இப்படி நிறைய திருமணம் நடந்திருக்கிறது. பொதுவாக, முதலில் மிகவும் கோபமாக இருப்பார்கள். ஒரு வாரம் கழித்துப் பார்த்தால் இவர்கள் விருந்தில் அவர்கள் இருப்பார்கள். அவர்கள் விருந்தில் இவர்கள் இருப்பார்கள். ஒரு வாரத்திலேயே சரியாகி விடுவார்கள். காவல்துறையினர் விசாரணை நடத்திய பின்னர் பிரச்சனையெல்லாம் ஓகே ஆகிவிடும். நான் வருபவர்களிடம் இப்படி சொல்வேன்.. “அம்மா இந்த காலகட்டம் இப்படித்தான். ஆடு மாடு இருந்தால், ஒரு கோழியிருந்தால் கட்டி வளர்க்கலாம். உன் கண்ட்ரோல்ல அதெல்லாம் இருக்கும். ஆனால்,  பிள்ளைகளுக்கு அதெல்லாம் ஒத்து வராது. ஒரு பெண் காதலிக்கிறது. நீங்கள் பிரித்துவிடுகிறீர்கள். அது தற்கொலை செய்துகொண்டுவிட்டால் உங்கள் உணர்வு எப்படி இருக்கும்? அந்தப் பையனே தற்கொலை செய்துகொள்கிறான். அப்போது அந்த வீட்டுக்கு இழப்புதானே? அதனால் இதனை அட்ஜெஸ்ட் செய்துகொள்ளுங்கள் என்று பெற்றோர்களிடம் சொல்வேன். 
	Fishermen and Dalits. A Muslim woman and a Dalit man are married off. A lot of marriages have taken place like this. In general, parents of both side got angry at first. A week later they'll be at the party.   They'll be fine within a week. The problem will be okay after the police conduct an investigation. I'll say this to those who come.. "Mom, this is how it is in this period. If there is a goat or a cow, if there is a chicken, it can be tied up and reared. It'll be all in your control. But that doesn't suit children. A boy falling in love with a woman is so natural. If you separate them one of them may commit suicide! How would you feel ? The boy commits suicide,  is that not a loss to the parents then? So I would tell the parents to adjust this. 

	குரல் 2
	அவர்களும் ஒப்புகொள்கிறார்கள்?
	Parents accept this?

	குரல் 3
	ஸ்டேஷனில் ஒப்புக்கொள்வார்கள். போன வாரம் ஒரு கேஸ். ஏழாவதுதான் படிச்சிருக்கிறான். மூலக்கடை. அவரின் தாய்மாமன் இங்கே இருக்கிறார்.பெண் பாடி அருகே உள்ள குளத்தூர். அவர் கல்லூரியில் இரண்டாம் ஆண்டு படிக்கிறார்.பாருங்கள். எவ்வளவு வித்தியாசம் இருக்கிறது பாருங்கள். கல்லூரி படிக்கும் பெண், சுமை தூக்கும் தொழிலாளியை காதலிக்கிறாள். பையனுக்கு 26 வயது. பெண்ணுக்கு 20 வயது. இவர்கள் வெகுநாட்களாகக் காதலித்து வருகிறார்கள். பையன் பெண்ணை அழைத்துக்கொண்டு வந்துவிட்டான். கோவிலில் கல்யாணம் செய்துகொண்டு தன் மாமன் வீட்டுக்கு அழைத்துக்கொண்டு வந்துவிட்டான். அவன் மாமன் வீடு இங்கே இருக்கிறது. மதியம் 1 மணி 2 மணிக்கு வந்துவிட்டான். அதுவும் வெவ்வேறு சாதிகளைச் சேர்ந்தவர்கள். பெண் வன்னியர் சாதி. பையன் தலித். அப்படி நடக்கக்கூடாது என்றுதானே சொல்வார்கள். சாதி வெறியில் கொலை கூட செய்துவிடுகிறார்களே?
நான் அப்படியே அமைதியாக இருங்கள் என்று சொல்லிவிட்டேன். மாப்பிள்ளையும் பெண்ணும் எங்கேயும் போக வேண்டாம். வீட்டுக்குள்ளேயே இருக்கட்டும். நான் காவல்நிலையத்திற்கு சென்று தகவல் கொடுத்துவிட்டு 5 அல்லது 5.30க்கு அழைக்கிறேன் என்று சொன்னேன். இவர்களுக்கு யாரேனும் ஆட்கள் வந்து தாக்குதல் நடத்திவிடுவார்கள் என்று பயம். 
நான் சென்று ஆய்வாளரிடம் பேசினேன். பெண்ணுக்கு விருப்பமா என்று அவர் கேட்டார். ஆம் என்று சொன்னேன். விடுங்கள். பெண்ணுக்கு விருப்பம் என்றால், ஒன்றும் பிரச்சனையில்லை என்று ஆய்வாளர் சொன்னார். பிள்ளையையும் பெண்ணையும் காவல் நிலையம் அழைத்துவரச் சொன்னார். 
காவல்நிலையம் வந்த பெண் நான் இவனோடுதான் வாழ்வேன் என்று சொன்னார். இவனுக்குப் படிப்பு குறைவு, வசதியும் குறைவு என்று ஆய்வாளர் சுட்டிக்காட்டினார். பெண்ணின் அப்பா குளத்தூரில் ஹோம்கார்டு வேலை பார்க்கிறார். பெண்ணின் சுற்றம் நிறைய பேராம்.
காவல்நிலையத்திலிருந்து பெண் வீட்டாருக்குத் தகவல் கொடுத்துவிட்டனர். பெண் இங்கே பத்திரமாக இருக்கிறாள் என்ற தகவலையும் சொன்னார்கள். மூன்று நாள் கழித்துத்தான் பெண்ணின் அம்மா இங்கே தேடிக்கொண்டு வந்தார். 
  நான் பெண்ணின் தாயிடம் சொன்னேன்: எனக்கும் பெண்ணின் உங்களைப் போன்ற ஆதங்கம் இருக்கும். என் பெண் வீட்டை விட்டுப் போய்விட்டால் எனக்கும் இதுபோன்ற ஆதங்கம் இருக்கும். நீங்கள் எதுவாக இருந்தாலும் காவல்நிலையத்தில் பேசுங்கள் என்று சொன்னேன். பையன் வீட்டிலிருந்து தாய் மாமன் மட்டும் வரட்டும் என்று  சொன்னேன். அதுபோலவே செய்தார்கள். பெண்ணின் தாய் பெண்ணிடம் சொன்னார்: "என்னோடு வா. நான் உன்னைக் காலேஜில் படிக்க வைக்கிறேன். படிப்பு முடித்த பின்னர் பார்க்கலாம்" .
பெண் ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. “என்னை ஏமாற்றிவிடுவீர்கள். என்னை கொலை செய்துவிடுவீர்கள்" என்று சொன்னாள். இப்படி சொன்ன பின்னர் காவல்துறை என்ன செய்ய முடியும்? அப்புறம், நான் சொன்னேன்: “சார் அந்தப் பெண்  என்ன விருப்பப்படுதோ அப்படி செய்துவிடுங்கள்". அப்புறம் பெண் இங்கேயே இருக்கட்டும். பெண் வீட்டுக்குப் போனால் பாதுகாப்பில்லை என்று காவல்துறையினர் சொல்லிவிட்டனர். மூலக்கடையில் உள்ள பையனின் வீட்டுக்கே போகட்டும் என்று சொல்லிவிட்டனர். 
	They will agree while talking at the station itself. I dealt a case last week. He has studied only up to  seventh. He is living at Moolakkadai. His maternal uncle is here. The Girl is living in Kulathur.  She is in the second year of college. Look at how much difference there is. The girl, who is studying in college, falls in love with a porter. The boy is 26 years old. The woman is 20 years old. They have been in love for a long time. The boy brought the girl with him. He got married in a temple and took her to his uncle's house. They arrived at 1or 2 p.m. They  belong to different castes. She belongs to Vanniyar caste. The boy is a Dalit. Generally, people do not accept marriages of this kind. They some time solve the issue by murder! 

I told them to stay calm. The groom and the girl should not go anywhere. Let them stay indoors. I told them that I will go to the police station and informed them at 5 or 5.30 pm. They were afraid that somebody may come to attack them. 

I went and talked to the inspector. He asked if the girl is willingly entering into marriage. I said yes.  The inspector said that if the woman wants to, there is no problem. He asked me to bring the bride and the groom to the police station. 

The bride who came to the police station said, “I will live with the boy only”. The Inspector pointed out that the boy had little education and living a poor life. The girl's father works as a homeguard in Kulathur. There's a lot of relatives to the girl’s family.

The police informed the girl’s family. It took three days to the mother of the girl to reach here. I talked to her: “it is normal if you are annoyed. I will feel the same way if my girl run along with a boy. However, you come to the Police Station, we will discuss”. I advised the parents of the boy that it will be better if the maternal uncle of the boy only come to the police station. They accepted. 

The girl's mother said to the girl: "Come with me. I'll get you to study in college. We'll see after completing the course."

The girl did not agree. "You will deceive me. You will kill me," she said. What can the police do after hearing this? Then I said: "Sir, do whatever the girl wants to do". Then the police said “let the girl stay here. It was not safe for the girl to go with her parents. They advised the boy to take the girl to his house.

	குரல் 2
	அப்படியானால், இந்த AIR நகரில் சாதிகளுக்கு இடையில் திருமணம் நடப்பது நல்ல விஷயமாக இருக்கிறது என்று சொல்கிறீர்களா?
	If so, are you saying that inter-caste marriage is a good thing ito this AIR Nagar?

	குரல் 3
	எனவே, இது நல்ல விஷயமாகவே இருக்கிறது. 
	Yes. It is a good thing. 

	குரல் 2
	அதனால் உங்கள் மத்தியில் ஓர் ஒற்றுமையும் வருகிறது என்கிறீர்கள்?
	So you say that it unite the community?

	குரல் 3 
	ஆமாம். ஒற்றுமை ஏற்படுகிறது. இப்போது திருமணம் செய்ய வேண்டும் என்றால் எவ்வளவு பணம் தேவைப்படுகிறது? அதைச் செய்யும் அளவுக்கு வசதியில்லையே… அதனால் இதுபோன்ற தவறுகள் எல்லாம் ஏற்படுகின்றது. கல்யாணம் என்றால் ரிசப்ஷன் வைக்க வேண்டும், கல்யாணம், அப்புறம் ரிசப்ஷன் என்று  செய்ய வேண்டும் இல்லையா? அதற்கு செலவு செய்ய வேண்டுமே! அதனால், இப்படி நடக்கிறது. 
	Ah yes. Unity occurs. How much money is required if you arrange a marriage now? It's not affordable to many... That's why all such mistakes happen. Marriage means a  wedding, and then a reception, isn't it? You have to spend so much on it! So, this is a preferable option to many.

	குரல் 2
	அதனால், இது….
	But, this is….

	குரல் 3
	அதனால் நாம் இதை தப்பு என்றே சொல்லக் கூடாது. ஆனால், என்ன, திருமணம் செய்துகொண்டவர்கள் அவர்களின் வாழ்க்கையை வாழ்ந்து காட்ட வேண்டும். இவர்கள்  எடுத்த முடிவு நல்ல முடிவு என்று எதிர்காலத்தில் மக்கள் பாராட்ட வேண்டும். அந்த அளவுக்கு இவர்கள் நடந்துகொள்ள வேண்டும். இவன் அவளைப் பாதியில் விட்டுவிடக்கூடாது. அந்தப் பெண்ணும் இவன் வருமானம் இல்லாதவன் என்றுவிலகிவிடக்கூடாது. எதுவானாலும் சரி  என்று வாழ வேண்டும். அப்போதுதான், அது நல்லது. சிட்டியில நிறைய தப்பு நடக்கிறது. அவ்வளவு ஏன்? நடிகர்ளைப் பாருங்கள். எல்லாரும் வசதியாக இருக்கிறார்கள். ஆனால், விவாகரத்து செய்துவிட்டுப் போய்க்கொண்டே இருக்கிறார்கள். இப்போது கூட தனுஷ் பற்றி ஏதேதோ செய்தி வருகிறது. 
	Therefore, we should not call it a mistake. But, what's more, those who are married have to live their lives and show up. In the future all People should appreciate that the decision taken by the girl and boy  is a good decision. They have to behave to that extent. He shouldn't leave her halfway. The woman should not   dismiss the boy as having no income. You have to live whatever is right. Only then, it's good. A lot goes wrong in the city. Why so much?  Look at the actors. Everyone is wealthy. But they are divorced and keep on leaving. Even now there is some news about actor Dhanush. 

	குரல் 2
	AIR நகருக்கு நீங்கள் வந்த நிலைமைக்கும் இப்போதுள்ள நிலைமைக்கும் என்ன வித்தியாசம் இருக்கிறது?
	What is the difference between the situation in which you came to AIR and the situation you are in now?

	குரல் 3
	நாங்கள் வரும்போது அடிப்படை வசதிகள் மிகவும் குறைவாக இருந்தது. இப்போது, நாங்கள் அவ்வாறு எதனையும் குறிப்பிட முடியவில்லை. குப்பையை அள்ளி விடுகிறார்கள். நீர் நன்றாகக் கிடைக்கிறது. மின்சாரம் தடையில்லாமல் கிடைக்கிறது.
	The basic amenities were very poor when we arrived. Now, we can't mention any such thing.  Garbage is removed everyday. The water is  available without any problem. Electricity is available uninterruptedly.

	குரல் 2
	மின்சாரம் தடைபடுவதில்லையா?
	Is there no power cut?

	குரல் 3
	தடைபட்டாலும் அரைமணி நேரத்தில் வந்துவிடுகிறது. அதனால் ஒன்றும் குறையாகச் சொல்ல முடியாது. முக்கியமான விஷயம், மின்சாரம், குடிநீர், சுகாதார வசதி ஆகியவைதான். போன ஆட்சியின்போது ஒரு அடி உயரத்துக்குக் குப்பை குவிந்து கிடக்கும். எங்கு பார்த்தாலும் குப்பை மேடாகத்தான் இருக்கும். இந்த ஆட்சியில் முறையாக அள்ளிவிடுகிறார்கள். இப்போது எங்கே போனாலும் குப்பையைக் கண்டுபிடிக்க முடியாது. அந்த அளவுக்குக் கொண்டுவந்துவிட்டோம். இப்போது 20 வண்டிகள் குப்பை அள்ளுகின்றன. 
	Even if it is interrupted, they provide power with in half an hour. So. nothing can be said to be wrong. The most important thing is electricity, drinking water and sanitation. During the last regime, garbage was piled up to a height of one foot. Everywhere you look, it's a heap of garbage. In this regime, they are properly disposed. Now no matter where you go, you can't find any garbage. We have worked to that extent. Now 20 carts are picking up garbage. 

	குரல் 2
	யார் அள்ளுவது?
	Who is picking garbage?

	குரல் 3 
	அரசாங்கம்தான். இப்போது பேட்டரி வண்டிகள் வைத்திருக்கிறார்கள். அதுபோல 20 வண்டி இந்த ஏரியாவில் வேலை செய்கின்றன. எல்லா இடத்திலேயும் நன்றாக அள்ளிவிடுகிறார்கள்.  விடுமுறை  நாளிலும் கூட குப்பை அள்ளுகிறார்கள்.  எங்களுக்கு சில பூங்காக்களை கொடுத்திருக்கிறார்கள் என்று சொன்னேனில்லையா? எல்லா பூங்காவையும் வாராவாரம் சுத்தம் செய்கிறார்கள். நேற்று கூட சுத்தம் செய்தார்கள்.
	The government. Now they have provided battery carts.   20 battery carts work in this area. Everywhere, they are cleaning well.  Even on holidays, they pick up garbage.  Didn't I tell you that the government gave us some parks? All the parks are cleaned weekly. They even cleaned it yesterday.

	குரல்  2
	நீங்கள் ஒரு சங்கத்தின் தலைவர் என்று சொன்னீர்கள். அந்த சங்கம் பற்றி சொல்ல முடியுமா? 
	You said you are the president of an association. Can you tell me about that association? 

	குரல் 3
	இந்த சங்கத்திற்கு ஒரு வரலாறு உண்டு. குடிசை மாற்று வாரியம் என்று இருந்த பெயரை இப்போது பெயர் மாற்றம் செய்துவிட்டார்கள். 
	This association has a history. The name of the Slum Clearance Board has now been changed. 

	குரல் 2
	ஆமாம். தமிழ்நாடு அர்பன் ஹேபிடேஷன்..
	Ah yes. Tamil Nadu Urban Habitation..

	குரல் 3
	ஆமாம். அப்படி மாற்றம் செய்திருக்கிறார்கள். அதிகாரிகள் எங்களைச் சந்தித்தார்கள். “உங்களுக்கு ஏதேனும் பிரச்சனை இருக்கிறது என்றால், நாங்கள் உங்கள் ஒவ்வொருவரையும் சந்தித்து குறை என்னவென்று கேட்க முடியாது இல்லையா? அதனால், நீங்கள் உங்களுக்கு என்று ஒரு சங்கம் வைத்துக்கொள்ளுங்கள்" என்று சொன்னார்கள். சங்கம் என்று வந்தால் கூட்டாக போய் அதிகாரிகளைச் சந்தித்துவிட முடியும். நமது குறைகளைக் கேட்கலாம். அவர்கள் பிரச்சனைகளைச் சொல்லலாம். குறைபாடுகளை அதிகாரிகள் நிவர்த்தி செய்யலாம். அதுபற்றி சங்கம் மக்களிடம் சொல்லலாம். இந்தத் தொடர்பு ஏற்படு வேண்டும் என்பதால்தான் அதிகாரிகள் சொன்னார்கள். நாங்கள் ஏற்பாடு செய்தோம். 
இதனை நான் தனியாகச் செய்ய முடியாது. அன்றைய நிலைமை போல, இது என் கிராமம் என்றால், நான் செய்ய முடியும். இவ்வளவு ஊர்களையும் நான் சங்கத்திற்குள் கொண்டுவர வேண்டும் என்றால் கஷ்டம். அப்புறம் 21 பேர்களை நியமனம் செய்து 2 அட்வகேட்களைப் போட்டோம். அப்போது அவர்கள் இதற்குத் தகுதியான ஆள் நீதான் என்று என்னைச் சொன்னார்கள். நான் அதனை மறுத்துவிட்டேன். நான் சாதாரணமாக இருந்துவிட்டுப் போகிறேன் என்று சொன்னேன். இப்படி முக்கியமான ஆட்கள் 21 பேரைத் தேர்வு செய்தோம். தலைவர் செயலாளர் போட்டோம். இப்போது வந்துவிட்டுப் போனாரே அவர் செயற்குழு உறுப்பினர். சாராயம் சாப்பிட்டுவிட்டு தகராறு செய்பவர்கள், பிரச்சனை செய்கிறவர்கள் எல்லாம் கிடையாது. நல்ல ஆட்களாகத் தேர்வு செய்து வைத்திருக்கிறோம். நாம் சொன்னால் கேட்பார்கள். எல்லோரும் நல்ல மனிதர்கள். 
	Ah yes. They have made such a change. The officials met us. "If you have a problem, we can't meet each one of you and ask what's wrong, can't we? Therefore, you should have an association of your own." If there is an association, you can go and meet the officials collectively. We can listen to our grievances. You can tell problems. The shortcomings can be addressed by the authorities.  The association can tell the people about it. The officials said it was because this mechanism had to be in place. We made arrangements. 

I can't do this alone. Like the situation of those days, if this were my village, I can do it. It is difficult if I have to bring so many villages into the association. Then we appointed 21 people and included 2 advocates. Then they told me that you were the right person for the post. I refused it. I told him I am not for power and remained humble. We selected 21 important people, nominated President and Secretary. Now a man came here is a member of the executive committee. There are no people who quarrel after consuming liquor and create trouble. We have chosen good people. They will listen to us and act accordingly. Everyone is a good human being. 

	குரல் 2
	இந்த ஐந்தாயிரம் வீட்டுக்கும் ஒரே சங்கமா?
	Is this association is for five thousand people?

	குரல் 3
	இப்போது அதுதான் செய்திருக்க வேண்டும். ஆனால், அவர்கள் 154 பிளாக். 54 பிளாக் ஒரு குழுவாகவும், பத்து பத்து பிளாக்காக போட்டு அவை உங்களின் அண்டர்டேக்கிங். அவர்களெல்லாம் உங்களோடு சேர்ந்துவிடுவார்கள் என்று சொன்னார்கள்.அப்போதுதான் AIR வேலைகளைச் சமாளிக்க முடியும்.  நாங்கள் பிரதான சங்கம். 
	That should have been done now. But there are 154 blocks. They provide one association for 54 blocks as a group.  Rest of the blocks are divided into 10 Groups. We, the association is taking care of the ten groups of blocks. They said rest of the blocks would  join us so that we could cope with AIR work.  We are the main association.

	குரல் 2
	அப்படியென்றால் பிராதான சங்கம் ஒன்று. மற்றதெல்லாம்..
	If so, there is one main association. All the rest..

	குரல் 3
	மற்றவர்கள் எல்லாம் இணைப்புச் சங்கம். ஆனால், இணைப்பு சங்கங்கள் இன்னமும் உருவாகவில்லை. ஆனால், பெரும்பாலும் நான் எல்லா இடங்கயும் பார்க்கிறேன். அந்த ஏற்பாடு நடக்கிற வரையில். வந்துவிட்டால் அப்புறம் வேறு ஏற்பாடு வரும். நாங்கள்தான் அதை அமைத்துத் தர வேண்டும். 
	 Other are associated bodies to the main association. But, associated bodies are not created yet. I am the one taking care of all places. If this arrangement goes well, we will go for next level. We are responsible for it.  

	குரல் 2
	சங்கத்தில் 21 பொறுப்பாளர்கள் சொன்னீர்கள் இல்லையா? அதில் ஆண்கள் எத்தனை பேர்? பெண்கள் எத்தனை பேர்?
	You said that there were 21 office-bearers in the association. How many men are there? How many women?

	குரல் 3
	ஒரே ஒரு பெண்தான். பொருளாளர். 
	Only one woman is there among the office-bearers. She is the treasurer.



	குரல் 2
	பெயர்?


	Name?

	குரல் 3
	பூங்கொடி. அவர்கள்மட்டும்தான் பெண். மற்ற 20 பேரும் ஆண்கள்தான். வழக்கறிஞக்ள் 2 பேர் பட்டியலில் இருக்கிறார்கள். வெளி ஆட்கள் கிடையாது.  அவர்களும் இங்கே குடியிருப்பவர்கள்தான். அவர்கள் இருவருமே பெண்கள். அதனால் அவர்கள் ஒத்துப்போகிறார்கள். அதில் ஒருவர் அருணோதயா அட்வகேட். அவர்கள் பெயர் காஞ்சனா. 
	Poongodi. She is the only woman. The other 20 are men. There are two lawyers on the list. There are no outsiders.  They are also residents here. They are both women. So they very much cooperative. One of them is Arunodaya Advocate. Her name is Kanchana. 

	குரல் 2
	அவர்கள் எவ்வளவு நாளாக   இருக்கிறார்கள்? 
	How long she is serving here?

	குரல் 3
	அவர்கள், எனக்குத் தெரிந்த 10 அல்லது 12 வருடங்களாக இருக்கிறார்கள். அவர்கள் சுமுகமாகப் பழகுவார்கள். பொன்னேரி நீதிமன்றத்தில் வேலை செய்கிறார்கள். எந்த விஷயமாக இருந்தாலும் தலையிடுவார்கள். அவர்களுக்குப் பணம் முக்கியமில்லை.மக்கள் சேவைதான் முக்கியம். அவர்களுக்கு வீடு எல்லாம் வசதியாக இருக்கிறது. அவர்கள் வீட்டில் எல்லோரும் வசதியாக இருக்கிறார்கள். 
	As per my ideas she had been here for 10 or 12 years. She will get along amicably. She works in the Ponneri court. She will intervene in any matter. Money is not important to her, it is the service of the people that matters. Her family lives in a comfortable house. They are well off.

	குரல் 2
	ஆனால், அவர்கள் வீடு இருப்பது இங்குதான்?
	But, they live here?

	குரல் 3
	இங்குதான்.. இந்த லயனிலேயே இருக்கிறார்கள். அது அட்வகேட் அலுவலகம். பிள்ளைகள் எல்லோரும் அங்கேதான் இருக்கிறார்கள். இரண்டு பெண்களும் இங்கேயேதான் இருக்கிறார்கள். 
	Yes. They are living here, just by the lane. It is the office of the advocate. Her wards are also living here. She has two girls and they are too living here.

	குரல் 2
	இந்த நகர் அனைத்தும் இப்போதுதான் டெவலப் ஆனதா? முன்னாடி இருந்தனவா? எப்போதிருந்து இருக்கின்றன?
	Have all these Nagars just been developed? Or they were here for long? When this nagar came up?

	குரல் 3
	இந்த நகருக்கு இன்னமும் பட்டா கொடுக்கவில்லை. பாரதியார் நகர். இந்த நகர் பட்டா. நாம் இருக்கின்ற இடம் பட்டா. அவர்கள் இருப்பது துறைமுகத்தின் இடம். இதனை எந்த நேரத்திலும் அவர்கள் எடுத்துக்கொள்ளலாம்.
	Housing pattas are not provided to that nagar. This is Bharathiyar Nagar. The we are sitting has patta. But, they are living in the lands of the Port. The Port may claim the land in any time.

	குரல் 2
	பாரதியார் நகர்?
	Bharathiyar Nagar?

	குரல் 3
	ஆனால், எடுக்க முடியாது. இவ்வளவு வீடுகள் உருவானபின்பு எடுக்க முடியாதில்லையா? அவர்களுக்குப் பட்டா இல்லை. அன்னை சிவகாமி நகர்.. அவர்களுக்குப் பட்டா இல்லை. நேத்தாஜி நகர் பட்டா இல்லை. இங்கிருந்து 3 நகருக்குப் பட்டா இல்லை.
	But, they cannot take it. So many houses have came up. They do not have land title. Annai Sivakami Nagar people have no land patta. Neathaji Nagar people don’t have land title. Three towns from here have no land title. 

	குரல் 2
	இது என்ன இடம்?
	Who owns this land?

	குரல் 3 
	இது துறைமுகத்தின் இடம். 
	This belongs to the Port.

	குரல் 2
	இந்த நகர் பெயர் என்ன?
	What is the name of this nagar?

	குரல் 3 
	பாரதியார் நகர். 
	Barthiyar Nagar.

	குரல் 2
	பாரதியார் நகர், அன்னை சிவகாமி நகர், நேதாஜி நகர், இந்த மூன்றுக்கும் பட்டா இல்லை?
	All the three nagars, Bathiyar Nagar, Annai Sivakami Nagar and Neathji Jagar do not have patta papers?

	குரல் 3 
	ஆமாம். இந்த மூன்றுக்கும் பட்டா இல்லை. அந்த அன்னை சிவகாமி நகரில் வாழ்பவர்கள் பர்மா தமிழர்கள். அவர்கள் பர்மாவிலிருந்து வந்தவர்கள். காமராஜர் முதலமைச்சராக இருந்த காலத்தில் வந்தவர்கள். அவர்களுக்குப் புகலிடம் கொடுத்தபோது இந்த இடத்தைப் பங்கிட்டுக்கொடுத்தனர். அப்போது இது ரயில்வே இடம். ரயில்வே இடத்தை அவர்களுக்குக் கொடுத்துவிட்டார்கள். எதிரே கோபுரம் இருக்கிறதா? அதற்குப் பக்கத்தில் கிரவுண்ட் இருக்கிறதா? அப்புறம் பள்ளிக்கூடம் இருக்கிறதா? அது எல்லாமே ரயில்வே இடம்தான். 
	Ah yes. All three have no pattas. Burmese Tamils live in Annai Sivakami Nagar. They were from Burma. They came when Kamaraj was the Chief Minister. When they were given refugee status, they alloted this place. At that time it was a railway land.  You see a tower in front of you? Is there a ground next to it? Is there a school then? It's all on the railway land. 

	குரல் 2
	ரயில்வே இடத்தை காமராஜர் கொடுத்தார். அவர் பட்டா கொடுத்திருக்கலமே…
	Kamarajar gave them railway land. If so, he could have given land title too..?

	குரல் 3
	கொடுக்கவில்லை.  
	No. He didn’t give.

	குதல் 2
	ஏன் கொடுக்கவில்லை?
	Why not?

	குரல் 3
	அது ரயில்வே இடம். நம்ம தமிழ்நாட்டில் ஒரு ஊருக்குக் கொடுத்தால் அப்புறம் எல்லா ஊரிலும் கேட்பார்கள் இல்லையா? ரயில்வே கொடுக்க முடியுமா?
	It's a railway land. If you give it to one town in Tamil Nadu, then there will be a lot demand from all over.   Can the railways agree to the claim?

	குரல் 2
	அப்புறம் எப்படி இந்த இடத்தைக் கொடுத்தார்கள்? 
	If so, how this land was given?

	குரல் 3
	அதாவது, பர்மா தமிழர்கள் இங்கே வந்துவிட்டார்கள். வந்தவர்களைத் தங்க வைக்க வேண்டும் இல்லையா? அப்போது, ஒவ்வொரு இடமாகப் பிரித்தார்கள். வியாசர்பாடியில் சர்மா நகர் இருக்கிறதல்லவா? அவர்களும் பர்மாக்காரர்கள்தான். அப்புறம் ரெட்கில்ஸ் பக்கத்தில் ஒரு இடம். இதுபோல, நான்கு இடங்களில் சென்னையில் அவர்களைக் குடியமர்த்தினார்கள். அதில் பெரிய ஊர் இந்த ஊர்தான். 
	 The Barama Tamils came here all of a sudden. They have to be settled somewhere! So the refugees were divided into groups. One group was setted in Viayasarbody Sharma Nagar. Another location was Redhills. The Government choose 4 locality around Chennai and settled the Barma refugees. This Annaai Sivakami Nagar is the biggest one.  

	குரல் 2
	எத்தனை குடும்பங்கள் இருப்பார்கள் இங்கே?
	How many families are here?

	குரல் 3
	1500 வீடுகளுக்கு மேல் இருப்பார்கள். அதைவிடக் கூடுதலாகத்தான் இருக்கும். 12 தெரு சார்..
	More than 1500 houses. It should more than that. It is almost 12 streets in the Nagar, Sir.

	குரல் 2
	அவர்கள் பட்டா கேட்டு போராட்டம் ஏதும் நடத்தினார்களா?
	Did they demanded land title and struggled for it?

	குரல் 3
	இப்போதுகூட அது தொடர்பாகத்தான் போகிறோம். அவர்கள் சங்கத்தின் நானும் இருக்கிறேன். ஆனால், அரசு இதுவரைக்கும் அதற்கு ஒப்புதல் கொடுக்கவில்லை. நான் சொன்னதுதான் காரணம். இந்த ரயில்வே இடத்துக்குப் பட்டா கொடுத்தால், தமிழ்நாடு முழுவதும் எங்கெல்லாம் ரயில்வே இடத்தில் குடியிருக்கிறார்களோ, அவர்கள் அனைவருக்கும் பட்டா கொடுக்க வேண்டும். அதற்கு மத்திய அரசு ஒப்புக்கொள்ளாது. ஒரு ஊரோடு முடிந்தது என்றால் பிரச்சனையில்லை. ஒரு ஊரில் பட்டா கொடுத்துவிட்டால் மற்றவர்கள் அந்த பாயிண்ட்டைப் பிடித்துக்கொள்வார்கள். அதனால், அரசாங்கம் பயப்படுகிறது. ஆனால், அவர்கள் குடியிருக்கலாம். பட்டா கிடைப்பது சிரமம். 
	Even now we are going to meet people regarding this issue. I am also a part of their association. The Government did not consider the demand till now. The reason is what I said. If we grand land title in a place, all the people living on railway Government will never consider it. It is not just one locality. All the people will follow this demand for land title will come up across state. Hence, the Government is not ready to consider. The people may live here, but can get land title never.

	குரல் 2
	அப்படியானால், இவர்களுக்கெல்லாம் பட்டா கிடைப்பதற்கு வாய்ப்பே இல்லையா?
	So, there is no chance of getting land title?

	குரல் 3
	அதுதான் நான் சொன்னேன் இல்லையா? துறைமுக நிர்வாகம் இவர்களுக்குக் கொடுக்க வேண்டும். அவர்கள் ஒப்புக்கொள்ளவில்லை என்றால் பட்டா கிடையாது. அதேபோல அது ரயில்வே இடம். அவர்கள் ஒப்புக்கொள்ளவில்லை என்றால் ரயில்வே இடத்தில் உள்ளவர்களுக்கும் பட்டா கிடைக்காது.  
	Isn't that what I said? The port management should give title to them. If the port management don't agree, there is no land title. Similarly, it is a railway land. Those at the railway land will also not get the patta if the  railways don't agree.  

	குரல் 2
	இது தொடர்பாக வழக்கு ஏதேனும் தொடுக்கப்பட்டுள்ளதா?
	Has any case been filed in this regard? 

	குரல் 3
	வழக்கு இல்லை சார். இவர்கள் மந்திரிகளைப் பார்க்கிறார்கள். அதிகாரிகளைப் பார்க்கிறார்கள். நீதிமன்றத்தை இதுவரை அணுகவில்லை. நீதிமன்றம் வழியாகக் கிடைக்காது. மந்திரிகள் வரும்போது அவர்களிடம் சொல்வார்கள். அவர்கள் முதலமைச்சர் காதில் போட்டால் ஏதாவது நடக்கலாம். நீதிமன்றம் போனால் வாய்ப்பில்லை. நிலம் வேறு ஒருவரின் நிலமில்லையா? அதாவது நமது தாத்தாவின் நிலம். அப்பா நிலம் ஒருத்தர் அதனை எடுத்திருக்கிறார் என்றால் அதனை நீதிமன்றம் மீட்டுக்கொடுக்கும். இது நமக்குச் சம்பந்தம் இல்லாத ஒருவரின் நிலம். நீதிமன்றம் எப்படித் தலையிடும்? தீர்ப்பு கொடுக்க முடியாது. 
	No case, sir. They look for response from the ministers and  officers. We have not yet approached the court. There is no scope to get relief  through the court. When the ministers come, these people will tell them. Something can happen if they put it in the chief minister's ear. There is no possibility of going to court. The land is a private property. If it is our ancestors land we may go to the court saying that our properly right is infringed. But, this land is owned by somebody having leagal right over it. No court will take case. They cannot deliver judgment.   

	குரல் 2
	அதனால், இவர்கள் எம்எல்ஏவைப் பார்ப்பது மனு கொடுப்பது மந்திரியைப் பார்ப்பது என்றுதான் போகமுடியுமா?
	Hence the people are expecting the intervention of MLAs or Ministers?

	குரல் 3
	ஆமாம். கடிதம் கொடுத்திருக்கிறார்கள். அவர்கள் என்ன முடிவெடுப்பார்கள் என்று சொல்ல முடியாது. 
	Yes. They have given a letter. We can't say what decision they will make. 

	குரல் 2 
	அவர்களுக்கென்று சங்கம் இருக்கிறதா?
	Do they have an association of their own?

	குரல் 3
	ஒவ்வொரு ஊருக்கும் ஒரு சங்கம் இருக்கிறது. அது முறையாக நடக்கிறது. சங்கத்துக்குத் தேர்தல் நடத்தி வெற்றி பெற்றவர்கள் பதவிக்கு வருவார்கள். 
	Every Nagar has an association. All associations are being run properly. Those who have won the elections to the association will run the management according to rules.  

	குரல் 2 
	ஓ.  சங்கத்துக்கும் தேர்தல் நடக்குமா?
	Oh.. So you have elections?

	குரல் 3
	நடக்கும் சார். நானே அவர்களுக்கு இரண்டுமுறை தேர்தல் நடத்திக்கொடுத்திருக்கிறேன். போன இரண்டு மாதத்துக்கு முன்பு தேர்தல் நடத்திக்கொடுத்தேன் பாரதியார் நகருக்கு.பொதுத் தேர்தலில் நடப்பது போல  வாக்காளர் சிலிப் கொடுத்து தேர்தல் நடத்துவார்கள். வாக்குளை எண்ணி முடிவுகளை அறிவிப்பார்கள். போலீஸ் இன்ஸ்பெக்டர் வந்து ரிசல்ட் அறிவிப்பார்கள். ஒருவாரம் கழித்து ஜெயித்தவர்களுக்கு மெடல் கொடுப்போம். இவர் தலைவர், இவர் செயலாளர் என்று மெடல் கொடுப்போம். 
	Yes. There are elections. I have been twice the election officer. I conducted election of Barathi Nagar two months ago. As if it is  the general elections, voter’s slips will be distributed and election conducted. Votes will be counted and the results will be announced. The police inspector will come and announce the result. After a week, we will give medals to those who have won. Medals marked as President or Secretary will be handed over to the winners. 

	குரல் 2
	இப்படி தேர்தல் நடத்தி தேர்ந்தெடுப்பதை எப்போது நடப்புக்குக் கொண்டு வந்தீர்கள்? 
	When did you introduced this kind of election?

	குரல் 3
	ரொம்ப காலமாக நடகிறது சார். நாங்கள் நடத்துவதில்லை. ஒவ்வொரு ஊரும் விரும்பி வந்து சொல்வார்கள். நாங்கள் நடத்திக்கொடுப்போம். 
	It's been going on for a long time, sir. We don't decide on it. Every nagar will come to us for conducting elections. We will conduct. 

	குரல் 2
	முதன்முதலில் தேர்தல் எப்போது நடந்தது?
	When was the first election conducted?

	குரல் 3 
	முதலில் ஒரு மீட்டிங் போடுவார்கள். போனமுறை நீங்கள் இருந்தீர்கள். இந்த முறை அவர்கள் இருக்கட்டும் என்பது போல பேசிப் பார்ப்பார்கள். அது மக்களே விரும்பி முடிவெடுப்பது. ஆனால், அது என்ன ஆகிறது என்றால், கட்டுப்பாடு இல்லாமல் போய்விடுகிறது. அவரவர்கள் தங்களுக்குச் சாதகமாக செய்துவிட வாய்ப்பிருக்கிறது. மக்கள் விரும்புகிறார்கள் என்றால் அது பொதுவாகத்தான் இருக்க வேண்டும். ஒருவருக்குச் சொந்தக்காரர்கள் இருப்பார்கள். அவர்கள் ஒருவரைக் கைகாட்டி இவர்தான் தலைவர் என்று சொல்லிவிடலாம். அப்படி தலைவராக ஒருவர் ஆகிவிட்டால் மற்றொருவருக்கு அது ஒத்து வராது. மக்கள் வோட்டுப் போட்டால் ஒன்றும் சொல்ல முடியாது. அவர்கள் விரும்பித்தானே வாக்களிக்கிறார்கள். 
	They will hold a consultation meeting first. They will try to formulate a panel of candidates. But it won’t work normally. It goes without control.  A lot of favoritism takes place.  Every section wants it representative in power. It will be opposed by others. Hence, people prefer elections. If leaders are elected directly by the people there can be any dispute. 

	குரல் 2
	முதன்முதலில் இந்தத் தேர்தலை நடத்தியது யார்?
	Who conducted elections first?

	குரல் 3
	நான் வருவதற்கு முன்பு தேர்தல் நடந்திருக்கிறது. 63 கிராம தலைவர்களும் எங்களுக்கு கடிதம் கொடுப்பார்கள். அதனை வாங்கிக்கொண்டு நாங்கள் சென்று அந்த கிராமத்திற்கு முறையாக தேர்தல் நடத்திக்கொடுப்போம். எப்படி தேர்தலை அரசாங்கம் நடத்துகிறது. அதுபோலவே செய்வோம். 
	Elections were held before I came here. The 63 village heads will call as for conducting elections. We will accept it and go to the village and conduct  election properly. We fill follow the election codes followed by the election commision.

	குரல் 2
	63 கிராமங்களுக்குள் எதெல்லாம் வரும்?
	What are the villages included in the list of 63 villages?

	குரல் 3
	 அது நிறைய ஊர் சார். கிட்டதத்தட்ட நம்ம விம்கோ எம்ஆர்எப்  அதிலிருந்து கத்திவாக்கம் கடைசி எண்ட் வரைக்கும் உள்ள பகுதிக்குள் அடங்கியுள்ள ஊர் எல்லாம் இதில் வரும். இவையெல்லாம் கடற்கரை பகுதிகள். இதற்கு மேற்கே உள்ள ஊர்களும் சேர்ந்து வரும். 
	A lot of villagers are in the list. Villages falling between  Wimco-MRF to Kathivakkam end and villages in the west of the coastal areas are included in the list.

	குரல் 2 
	இந்த 63 ஊர்களுக்கும் நீங்கள் தலைவராக இருப்பீர்கள்? 
	You are the President of this 63 villages?

	குரல் 3 
	நான் துணைத் தலைவர். எனக்குத் தலைவர் ஒருவர் இருக்கிறார். அவர் பெயர் வி கே எழுமலை. அவர் நகரில்தான் இருக்கிறார். அதாவது அன்னை சிவகாமி நகரில் இருக்கிறார். அவர்தான் இதை உருவாக்கியவர். மிச்சமுள்ள எல்லா ஊர் தலைவர்களும் இந்த நிர்வாகத்தில் இருப்பார்கள்.
	I'm the vice president. I have a leader. His name is V K Ezhumalai. He's living in Annai Sivakami Nagar. He is the one who formed the Association. All the remaining village heads will be in the administrative body.

	குரல் 2
	இந்த சங்கத்தை எப்படி அமைத்தார்கள்? 
	How they formed this Association?

	குரல் 3
	அதுதான் சார் ஆச்சரியம். அன்னை சிவகாமி நகர் மக்களுக்கும், மீனவர்களுக்கும் சண்டை வந்துவிட்டது. சண்டையென்றால் அது மிகப் பெரிய போராட்டம். கிட்டத்தட்ட 6 அல்லது 7 பேர் இறந்துபோனார்கள். துப்பாக்கிச் சூடு நடந்தது. கடலில் சிக்கி நிறைய பேர் இறந்துபோனார்கள். அது பெரிய பிரச்சனையாக வந்துவிட்டது. அந்த நேரத்தில்தான் இது நடந்தது. கிராமம் கிராமமாக மோதல் நடகக் கூடாது, பெரிய ஊர், சின்ன ஊர், சாதிப் பிரிவினை இருக்கக் கூடாது எல்லோரும் சோசியலாக வரவேண்டும் என்று இந்த சங்கம் உருவானது.  
	That's a wonder sir. There has been a fight between the people of Annai Sivakami Nagar and the fishermen. It was a bloody struggle. Nearly 6 or 7 people died. Shooting took place. People jumped into the sea to escape from gun fire. Many were drowned.  People wanted peace. Clashes between villages, castes should be addressed amicably, they wanted. This led to the formation of Association. 

	குரல் 2
	யார் உருவாக்கியது?
	Who formed the Association?

	குரல் 3
	வி கே ஏழுமலைதான் உருவாக்கினார்.
	Mr. VK Ezumalai formed this association.

	குரல் 2
	அவருடைய வரலாற்றைச் சொல்ல முடியுமா? 
	Can you tell us his history?

	குரல் 3
	அவர் தென் மாவட்டத்தைச் சேர்ந்தவர். ஊர் பெயர் நினைவில்லை.  அவருடைய தாத்தா அல்லது அப்பா வெளிநாட்டுக்கு, பர்மாவுக்குப் போய்விட்டார்கள். அப்புறம் பர்மா தமிழர்கள் என்று இங்கு கொண்டுவந்தார்கள். அதற்கப்பும் ஏழுமலை இங்குதான் இருந்தார். அவரின் ஊருக்கு இரண்டுமுறை தலைவராக இருந்தார். அவ்வளவு பெரிய ஊருக்குத் தலைவராக இருந்தார். அவர் உருவாக்கவும், அவருடன் எல்லாரும் சேர்ந்துகொண்டார்கள். இப்பவும் நாங்கள் எதுவாக இருந்தாலும் ஒரு பக்கமாகப் போய் பேசுவோம். அதில் பிரச்சனை சரியாகவில்லை என்றால்தான் காவல்துறைக்குப் போவோம். உள்ளுக்குள் முடிக்க முடிந்தால் முடித்துவிடுவோம். பெரிய பிரச்சனையாக இருந்தால் காவல்துறைக்குப் போவோம். காவல்துறை தொடர்பு எங்களுக்கு அதிகம் உண்டு. நாங்கள் போனால் காவல்நிலையத்தில் நல்ல ரெஸ்பான்ஸ் கொடுப்பார்கள்.  
	He belongs to the southern district. I don't remember the name of his village.  His grandfather or father went abroad, to Burma. He returned with people who escaped from Burma. After returning here Ezumalai remained here. He was the president of his Nagar twice. He was the leader of   a big villaage. He formed this association, and we all joined him. Even now, whatever we are, we will discuss issues in privately. If the problem is not solved we go to the Police Station. We have a good relationship with the Police. The police also welcome us. 

	குரல் 2
	காவல்துறையோடு ஏன் நெருக்கத்தை மெயிண்டெயின் செய்கிறீர்கள்?
	Why You are maintaining good relationship with the Police? 

	குரல் 3
	நாம் சொல்வதை யாரும் கேக்க மாட்டார்கள். காவல்துறை கொஞ்சம் பயமுறுத்துவார்கள். சொந்தக்காரர்கள் போய் திட்டுவார்கள். “போலீசுக்குப் போனால், ரிமாண்ட் செய்துவிடுவார்கள். உள்ளே போட்டுவிடுவார்கள்" என்று உறவினர்கள் சொல்வார்கள். நாம் சொன்னார் யாராவது ஒப்புக்கொள்வார்களா? 
முதலில் நாங்களே சொல்லிப் பார்ப்போம். ஒப்புக்கொள்ளவில்லை என்றால் காவல்நிலையம் செல்வோம். இதையல்லாம் தலைவர்களே பேசி முடிப்பார்கள். தலைவர்கள் ஆளுக்கு ஒரு கேள்வி கேட்பார்கள். அப்போது சம்பந்தப்பட்டவரால் எதுவும் சொல்ல முடியாது. அதனால், அவனுக்குப் பயம் இருக்கும். 
	No one will listen to what we say. But, they are afraid of Police. Police will threaten people. Relatives of one will tell him ‘if police comes you will remanded’.  Will anyone agree with what we said? They are not afraid of us.

First we will explain the situation. If the party don't agree, we will go to the police station. All this will be discussed by the leaders. Our discussions are free and frank. The persons related to the issue have to go by the decision of leaders.

	குரல்2
	 இது பட்டா நிலம் என்றால் இது தனியாரின் இடமாக இருந்ததா?
	You said this patta land. Was this in the hands of private parties?

	குரல் 3
	ஆமாம்.
	Yes.

	குரல் 2
	யாருடையது?
	Who owned the land?

	குரல் 3 
	அசோக் லேலேண்ட் ஊழிர்கள்தான் நிறைய பேர். ஏம்ஆர்எல், எம்பிஎல் இதில் வேலை செய்பவர்கள்தான் நிறைய பேர். அதில் ஒருவர் நிலம் வைத்திருந்திருக்கிறார். முதலியாருடைய தனி நிலம் இது. இது நான்கு தெரு. இங்கே இரண்டு தெரு. மணலி சாலை தாண்டிய பின்னர் இரண்டு தெரு. நான்கு தெரு சேர்ந்து நமது இடம். 
	MRF, Ashok Lay land, MPL, MRW workers bought this land from a Mudhaliyar. Mudhaliyar owned a big parcel of land. Four streets are there. Here lies two two streets, the other two streets lies beyond Manali Road. This is the size of our Nagar. 

	குரல் 2
	இராமகிருஷ்ணா நகர்?
	You mean Ramkrishna Nagar?

	குரல் 3
	இவர்கள் லேலேண்டில், எம்ஆர்எல், எம்பிஎல்லில் வேலை செய்தவர்கள் எல்லாம், விலைக்கு வாங்கி அப்புறம் கட்டியிருக்கிறார்கள். இங்கே இருப்பவர்கள் எல்லாம் கொஞ்சம் ரிச்சாக இருப்பார்கள். 
	Workers of MRF, Ashok Lay land, MPL, MRW had bought this land and built houses. All the people living here are a little bit rich!

	குரல் 2
	இவர்கள் எல்லாம் வெளியூரிலிருந்து இங்கே லேலேண்டுக்கு வேலைக்கு வந்தவர்களா? 
	All these peoples are outsiders, came here finding a job in Lay land? 

	குரல் 3
	ஆமாம். இவர்கள் யாரும் சென்னைவாசி கிடையாது. அதேமாதிரி பாரதி நகர்காரர்கள் ஒருவர் கூட சென்னைவாசி கிடையாது. அனைவரும் மதுரை. அல்லது அதற்கு அப்பால் உள்ள ஊர்களைச் சேர்ந்தவர்கள். பொங்கல் நேரம் வந்துவிட்டால், ஒருவாரம் பத்துநாள் ஊருக்குப் போய்விடுவார்கள். அதற்கப்புறம் சென்னைக்கு வருவார்கள். நான் செங்கல்பட்டு மாவட்டம். இதுவும் ஒருகாலத்தில் செங்கல்பட்டு மாவட்டமாகத்தான் இருந்தது. சைதாப்பேட்டை வரைக்கும் செங்கல்பட்டு மாவட்டம். மதுராந்தகத்திலிருந்து கடற்கரை பகுதிபோய், எம்எல்ஏவெல்லாம் தங்க வைக்கப்பட்ட கூவத்தூர் அந்தப் பகதியிலிருந்து, அப்படியே திருவள்ளூர் உட்பட செங்கல்பட்டு மாவட்டம்.  தமிழ்நாட்டிலேயே பெரிய மாவட்டம் செங்கல்பட்டு மாவட்டம். அதேபோல ஏரிகள் அதிகம் உள்ள மாவட்டமும் இதுதான். இப்போது காஞ்சிபுரம் மாவட்டம். நான் பிறந்தது காஞ்சிபுரம் மாவட்டம். அதைக் கொஞ்சம் கொஞ்சமாகப் பிரித்துவிட்டார்கள். இதை திருவள்ளூர் மாவட்டம், செங்கல்பட்டு மாவட்டம், காஞ்சிபுரம் மாவட்டம் என்று பிரித்துவிட்டார்கள். முதல்லி சென்னை மட்டும்தான் உள்ளே இருந்தது. இப்போது, செங்கல்பட்டையும் தாண்டிப் போய்விட்டது. 
	Ah yes. None of them are residents of Chennai. Similarly, not a single resident of Bharathi Nagar is a Resident of Chennai. All of them are from Madurai. Or from towns beyond that. When pongal   comes, they go to the village for ten days or a week. After that, they will come back to Chennai. I am from Chengalpattu district. This area too was once part of chengalpattu district. Areas up to Saidapet were part and parcel of Chengalpattu district. From Madhuranthagam to the coastal area, Koovathur where MLAs find shelter, upto Thiruvallur were part of  Chengalpattu district.  Chengalpattu district was known for Tank irrigation. Now it is called Kanchipuram District. I was born in Kanchipuram District.  Chengalpattu district was fibergated into many districts. In those days Chennai was encircled by  Chengalpattu district. Now Chennai has grown penetrating  Chengalpattu.

	குரல் 2
	ஆக, வேலைக்காக இங்கே வந்தவர்கள் இங்கே இடம் வாங்கி செட்டில் ஆகிவிட்டார்கள்?
	So, those who came here in search of employment, bought land here and settled?

	குரல் 3
	ஆமாம் செட்டில் ஆகிவிட்டார்கள். இவர்கள் யாரும் சென்னையின் பூர்வீக குடியிருப்பாளர்கள் கிடையாது. 
	Yes. They are settlers. No one of them belongs to Chennai.

	குரல் 2
	அதற்கப்புறம் அவர்கள் தேவையில்லாத இடத்தை மனை போட்டு விற்றார்களா?
	Later, did they sold out surplus land to others?

	குரல் 3 
	ஆமாம். வீடு இடம் இருக்கிறது. அவர்கள் இடம்போக இடம் இருக்கிறது. வாழ்க்கை வசதி குறைந்துபோகிறது என்றால், தேவையில்லாத நிலத்தை விற்றுவிடுவார்கள். பில்டிங் கட்டிவிட்டார்கள், வேறு ஊருக்குப் போக வேண்டும் மாற்றம் வந்துவிட்டது என்றால், பில்டிங்கை விற்றுவிட்டு போய்விடுவார்கள். சிலர், கடற்கரை ஓரம் இருப்பதை விரும்ப மாட்டார்கள்.  
	Yes. They had built house on a land. When they need money they might have sold surplus land. If someone wants to move away to a new place they sell the building and land. A few of them do not feel comfortable with home adjacent to seashore.

	குரல் 2
	கடற்கரை ஓரம் இருப்பதை சிலர் விரும்பவில்லையா?
	Oh, some people do not like house on the seashore?

	குரல் 3
	பாதிப்புகள் வரும்போது அரசாங்கம் அறிவிக்கிறார்கள் இல்லையா? பாதுகாப்பாக இருக்க வேண்டும், இடம் பெயர வேண்டும் என்று சொல்வார்கள் இல்லையா, அப்போது கொஞ்சம் பயம் வரும்தானே..? ஆண்களைவிட பெண்கள் அதிகம் பயப்படுவார்கள். எல்லா வசதி வாய்ப்பு இருந்தும் நாம் ஏன் இங்கே இருக்க வேண்டும் என்று தோன்றும்தானே? அப்போது மாற்றிக்கொள்கிறார்கள். ஆனால், பாருங்கள். இடம் நன்றாகத்தானே இருக்கிறது. மாலையில் கடல் காற்று வரும்.
	When warning about natural disasters released by the Government a few of them got scared. Women feel more scary than men. We have all coforts, why should we live here? They used to ponder. But, you see, seashore is a fine area, you get breezy wind in the evening. 

	குரல் 2
	சரிங்க அய்யா. நான் இதனைக் கேட்கும்போது சில கேள்விகள் வரலாம்.  இன்னொரு முறை வந்து பார்க்கலாமில்லையா?
	OK Sir. I am going to listen to the recording. I may get doubts during listening. If so, I will come back to meet you.

	குரல் 3 
	நிச்சயம். நீங்கள் எந்த நேரம் வேண்டுமானாலும் வாருங்கள். யாரையாவது அழைத்துக்கொண்டுகூட வாருங்கள். 
	Sure. You may come to meet me at any time. You are welcome. You may bring others too.


